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AHIMMINCbKA MOBA
TA METOOUKA 1f BUKINTAOAHHSA

VIK: 811.111°373
Miana KYXAP,
3000y8a4Ka MA2iCMepCcbKo20 PiBHs 8UWOL 0c8imu
Hayxosuii kepignux — Oxcana TATTAHBIIA,
Kanouoam ¢hinonociyHux Hayk, 00yeHm

SIGNIFICANCE OF ENGLISH COLLOCATIONS IN VOCABULARY
LEARNING AND TEACHING

Anomauyia. Y cmammi 6uUCBIMIEHO BANCIUBICMb GUBUEHHS JIeKCUKU Y
KOHmexcmi, a came. 080]00iHHA @pazamu 1 Kolrokayiamu (¢gixcoeanumu i
Hanie@ikco8anuMu C1080CNOIYUEHHAMU) 3 MeMmOoK epexmusHo20 NPoOyKYE8aAHHS
IHUWOMOBHO20 MOGIEHHS T PO3BUMKY KOMYHIKAMUBHOI KOMNEMeHmHOCMI.

Knwuoei cnoea: xonoxayii, ¢ixcosani / HanisgikcoaHi cilo8oCnoy4enHs,
CIIOBHUKOBULL 3anac, CeMAHMUYHI 38 S13KU.

Learning the vocabulary of a language and its proper use is one of the crucial
aspects of mastering a language. Collocations are the key to fluent, elegant English.
Learning words on their own may enable us to communicate, but unless we learn
the other words that go with them in a natural, typical way, our English will always
be clumsy [4, p. 4]. Without vocabulary, it is impossible to learn any language.
Hence, vocabulary learning is a key element of language learning and requires
careful consideration for both teachers and learners. Traditional vocabulary
learning techniques, such as memorizing single words or bilingual vocabulary, have
proven to be ineffective in the long term. Therefore, researchers suggest that
learners should focus on learning multi-word phrases and collocations to develop
their vocabulary. In other words, learners should pay attention to the associations
between vocabulary items to enhance their vocabulary learning. Every word gets
some layers of its meaning from the set of other words in the same phrase or
sentence [9, p. 21].

Various linguists have made efforts to define this term from diverse
viewpoints. For example, Nation gave a morphological analysis of collocation
based on its constituents in which col means ‘together’; -loc- means ‘to place or
put’. Celce-Murcia (2000) refers to collocation as “words come together or 'chunks
that native speakers can access for comprehension or production” [2, p. 11].

Collocations can be categorized using various criteria. When based on the
semantic relationship between words or phrases in a given context, collocations are
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sorted into three types: strong collocations, fixed, and weak.

In strong collocations, the words are very closely associated with each other.
For instance, in the sentence ‘she has auburn hair’, the word auburn only collocates
with words connected with hair. Fixed collocations are called idioms as mentioned
above. Weak collocations consist of words that can collocate with other words. For
example, broad can be used with a number of words like a broad avenue, a broad
forehead, a broad smile, a broad hint, etc. [10, p. 12]

Lewis’s book (2000) encapsulates the main concerns: students do not
recognise collocations in their input, and hence fail to produce them; collocation
represents fluency (which precedes accuracy, represented by grammar); transparent
versus ‘arbitrary’ (or idiomatic) combinations, with familiar words in rarer
combinations (a heavy smoker is not a fat person); transformation is misleading
(extremely disappointed but rarely extreme disappointment); students may
generalise more easily from corpus concordance examples than from canonical
versions in dictionaries (exploring versus explaining); collocation as a bridge
between the artificial separation of lexis and grammar; collocation extends
knowledge of familiar words (easier than acquiring new words in isolation); longer
chunks are more useful and easier to store than isolated words [8, p. 21].

Collocations appear to be very important in language teaching. According to
Hill, close attention must be given to pronunciation, intonation, stress, and grammar
while teaching collocation. He provides a list of topics that should be taken into
account when teaching collocations:

1. Make students aware of collocations. Students need to know that learning
collocations is crucial for learning English, and noticing collocations is an
important stage in learning.

2. Teaching individual collocations. We should present collocations as we
would present individual words. At higher levels, when students learn less common
vocabulary items, they need to be made aware that some words are used in a very
restricted number of collocations. Students also need to know how to use new
vocabulary items, which makes it necessary to know about their collocational field
and contexts in which they are used.

3. Storing collocations. Students need to have an organized vocabulary journal
to record collocations. They can organize their journals in different ways:
grammatically, by common key word, by topic, etc. They can also make use of
tables or spider-grams, which work well with visual learners. For example, students
can record certain collocations under headings such as have/take/do or make [7,
p. 45].

After they have read a text, learners can be given a set of incomplete phrases
taken from the text and asked to complete them by scanning the text again. This
can be done at any level. After they have seen certain collocations in a text, learners
can be asked to find pairs of collocations arranged randomly.
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In conclusion, learning the vocabulary of a language and its proper use is a
fundamental part of mastering a language. VVocabulary learning techniques such as
memorizing single words or bilingual vocabulary have proven to be ineffective in
the long term. Learners should focus on learning multi-word phrases and
collocations to develop their vocabulary effectively. Collocations, which are pairs
or groups of words that frequently occur together, are an essential aspect of
vocabulary acquisition. Collocations should be included in language teaching
materials and instruction to enhance learners’ communicative competence and
achieve native-like fluency. Studies have shown that teaching collocations
improves learners' oral proficiency and fluency in language tests. Therefore,
learners and teachers need to pay careful attention to the knowledge and use of
collocations and their significance in language learning.
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Summary

The article discusses the importance of collocations learning in mastering a
language. The article suggests that learners should focus on learning multi-word
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vocabulary effectively.
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YK 821. 161. 2-3
Anacmacia HIHA/[OBCHKA,
3000y8auKka 6aKaiaspcbKo20 PieHs BUWOL 0c8imu
Hayxkosuii kepienux — Mapia MATKOBCBKA,
cmapuiull 8UKIA0ay Kageopu aneuiticbKoi Mosu

SHEVCHENKO'S GENIUS IN THE ENGLISH LITERATURE

Anomauyia. Cmamms npucesuena nepexkiadaybkKum 0coOIUBOCMAM MBEOPI6
T.I'. lllesuenxka 6 aneniticekiu naimepamypi. Yeaey 30cepediceno Ha cnpobi
00CiI0JHCEeHHS OCHOBHOI i0el noe3ii yKpaincbKo2o 2eHis, a came ioei c600600u ma
80/, SKI JNedcamv 8 OCHO8I 0A308UX YIHHICHUX OpIiEHMUpie yKpainyie. Aemop
00CNI0ACYE MOBHI 3ACO0U, WO PeSYNAPHO BHCUBAIOMBCS NPU NEPEeKIAdi NOeMUYHUX
meopis llleguenxa, 0151 8UABNEHHS HAYIOHAILHUX 0COOAUBOCTEN YKPAIHYIE ULTISAXOM
aHanizy 0esiKux KyibmypHo 3HA4YWUx NOHAMb.

Knrwouoei cnosa: meopis komynikayii, meopisi nepekiaoy, aHeiluCbKi
nepexnaou noesii Illeguenxa, HayionanvHi ocobaueocmi yKkpainyis, c60b60oa ma
BOJIA.

Taras Shevchenko is an outstanding figure not only in the Ukrainian literature
in particular but in the Ukrainian history in general. He was a poet, prose writer,
painter, artist, public figure, engraver, and ethnographer. He was a multifaceted
personality, and everything he created has remained brilliant and unique to this day.
The relevance of his poetry is as relevant today as ever.

Taras Shevchenko is truly one of the classics of world literature, and his
brilliant folk images make him understandable and close to different nations, even
though he is an indigenous poet of Ukraine. In general, the image of Shevchenko
cannot be over-centered. If we analyze how Shevchenko is perceived in literature
abroad, we can say that he is an integral part of all nations. That is why hundreds
of attempts have been made to translate Shevchenko into almost all major
languages. And most of all, into English, because this language is understood in all
the continents.

The aim of the paper is to study and to analyze the figure of Taras Shevchenko
in the English literature and the English-speaking society.

The figure of Shevchenko is included in American, Canadian, and English
literature in parallel. More than 80 translators worked on bringing Shevchenko's
words to the English-speaking reader. Almost all of Taras Shevchenko's poems
have been translated and reproduced in English. Many of them have several
interpretations. In particular, “The Cherry Orchard by the House” has eleven, and
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“Testament” has twenty ones. Here's an example of a translation of the poem “A
Cherry Orchard Beside the Cottage™:

“Beside the cottage cherry-trees are swinging, Above the cherries may-bugs
winging, Ploughmen with their plows are homeward heading,

And lassies as they pass are singing,

While mothers wait with supper ready” [3].

But who was the first English translator of the Ukrainian poet, who told the
first story about him in English? Archival documents, epistolaries, and journalism
of the last century show that it was Andrii Agapii Honcharenko [2, p. 201].

Andrii Agapii mentioned Taras Shevchenko and gave excerpts from his works
on the pages of the English semi-monthly The Alaska Herald. This magazine began
to be published on March 1, 1868 in San Francisco, and already in the first editions
one can trace the following statement: “Curious Ideas of the Poet Taras
Shevchenko”. It was a loose, abbreviated, and somewhat unsuccessful translation
of one of the passages of The Caucasus. The first to introduce Shevchenko to
English-speaking readers were political emigrants from Ukraine and Russia, such
as A. Honcharenko, M. Drahomanov, A. Herzen, and others. They popularized him
not only as an outstanding poet, but also as a political activist and freedom fighter
[2, p. 203].

In 1911, translations of six lyrical poems by Taras Shevchenko and a
biographical sketch about him by the English writer E.L. Voynich were published.
These translations marked a new, important stage in the English language
Shevchenko studies. They are often reprinted even now, as they retain considerable
artistic and cognitive value.

Among the interpreters of Shevchenko in English literature, along with
E.L. Voynych, was also V. Rich, the most prominent literary figure, the most gifted
poetically and musically. In 1911, a collection of Shevchenko's selected works “Six
Lyrical Poems” was published, namely, “Testament,” “I don't care whether I will,”
“Days pass, nights pass,” “Mower,” “The Young Years Are Gone” (under the title
“Winter”), “My Evening Star” (prologue to the poem “Princess”) [1, p. 149-152].

A significant contribution to enlightening English readers with Shevchenko's
words was made by the Slavonic Review, a journal published in London by the
Institute of Slavic Studies since 1922. In 1924, with the assistance of
R.W. Seton Watson, it published Ivan Franko's article “Taras Shevchenko” written
for the Shevchenko anniversary in 1914. In 1955, the same journal published the
work of Yuriy Boyko “Taras Shevchenko and Western European Literature”,
translated by V. Svoboda. On the occasion of Shevchenko's anniversary in 1939,
new translations by the English writer J. Lindsay appeared.

The best and most transformative contribution to the English language
Shevchenko studies was made by the contemporary translator of Ukrainian poetry
Vira Rich [1, p. 148-155]. In 1960-1969, she published translations of 51 works
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by Taras Shevchenko (including 9 poems) and an excerpt from the poem “The
Princess”. Sixteen works — “Causal”, “Neophytes”, “Little Maryana”, “Days Pass,
Nights Pass”, and others — were published for the first time.

Here is an excerpt from the translation of Days are Passing, Nights are Passing:

“Days are passing, nights are passing, Summer passes, yellow leaves rustle,

sight dims, and thought, grown drowsy,

Is slumbering, heart falls asleep; All is asleep” [3].

Most of the translations are included in the collection Song from the Darkness
(1961). The author's full name is Faith Elizabeth Joan Rich (she translated her first
name from English, changing it to Ukrainian Vira). Generally speaking,
Vera Rich's contribution is so fruitful that it is difficult to describe. There are a lot
of translations, meetings with Ukrainians, and publications of collections. And she
did all of this while writing about Shevchenko, translating, and speaking [1, p. 149].

It should also be said that the Ukrainian community in the UK has been
honoring her work for many years, promoting Ukrainian culture and literature,
especially to the English-speaking community.

Thus, having analyzed the number of years, even centuries, that have been
spent translating and researching the works of the great Kobzar, it is worth saying
that research on Shevchenko's works will continue now and in the future. After all,
the genius of the Ukrainian people, the genius of the word, deserves to be
recognized all over the world.
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Summary

This paper is devoted to the translational peculiarities of poetic works by
T.G. Shevchenko in the English literature. Attention is focused on the notions of
freedom and will, which constitute the background of the basic value of Ukrainians.
The author examines linguistic means of translations that are constantly being used
for realization of mentioned notions. All the verbally embodied components of the
notions freedom and will are analyzed on the basis of interpretation of conceptual
structures represented by socio-cultural experience of Ukrainians.

Key words: theory of communication, theory of translation, English
translations of Shevchenko,s poetic works, national peculiarities, freedom and will.
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YK 81:801.7
TI'anna KPHIIITAJIIOK,
Kanouoam ¢hinonociyHux Hayk, 0oyeHm
Bimaniu INAJIAI' HIOK,
3000y8a1 MazicmepcoKko2o pieHs GUWOL 0ceimu

PECIIOHCUBHICTbD
CYYACHOI'O AHI'VIOMOBHOI'O I'ABETHOI'O JTUCKYPCY

Anomauia. Y cmammi npononyemvcsi OOCHIONHCEHHS PeCnOHCUBHOCHIT
CYUACHO20 AH2IOMOBHO20 2A3emH020 OUCKypcy. Buseneno, wo 6epbanvHi
PeCcnoHcueui peaxyii yY4acHUKI@ NOOI € IHCMPYMEHMOM KOHCMPYIOBAHH Ma
Konyenmyanizayii nodii. Pecnoncushi peaxyii KoopouHyoms 2a3emHuii Hapamue
ma 6U3HA4ArOMsb NOOAIbULE NPOCYBAHHS NOOIL.

Kniwowuoei cnoea: pecnoucusHicmv, pecnoHcusHa — peaxkyis,  Nooi,
AH2TOMOBHULL 2a3eMHULL OUCKYPC.

B anrnoMoBHOMY ra3eTHOMY IMCKYPC1 OTHUM 13 IHCTPYMEHTIB perpe3eHTallil
Ta KOHLENTYyali3alli MoAll € peClIOHCUBHI peakilii yyacHUKIB. PeClIOHCHBHICTh Ta
PECIIOHCHBHI peakIlii HEOJJHOPA30BO BUBYAIUCS 3 MParMaTUYHO-KOMYHIKATUBHUX
no3uriii [1; 2]. Ame iX MOCHIIKCHHS HE OXOIUIIOE€ CyYacCHHH aHTTIOMOBHHMA
JUCKYPC, 110 BU3HAYAE AKTYAJIbHICTh JTOCHIIKEHHS.

CnpsiMoBaHicTh Ha 1HGOPMYBAHHS Ta BIUIMB, @ TAaKOX KOHCTPYIOBAHHS
JTIACHOCTI POOUTH Ta3eTHUM JUCKYPC THUM CEPEIOBHUIIEM, SKE TOPOKYE
PECIIOHCHUBHICTh  Pi3HOro THUIy. Merow 1€l  pO3BIAKM € BH3HAYCHHS
PECTIOHCHBHOCTI a Ta3€THOMY JIMCKYPCI Ta BUSIBJICHHSI OCOOJIMBOCTEH 11 peamizartii
y HboMy.MarepiajioM AOCTIIKEHHS OOpaHO aMEPUKAHCHKY €JIEKTPOHHY Tra3eTy
The Washington Post.

PecniocuBHicTh 30aradye QuUCKypc, TOMY pO3pOOJEHO Pi3HI KOMYHIKATHUBHI
auckypcuBHi ctmi  [3]. PecnoHCHBHICTE CHTHaNi3ye Mpo Te, MO ajapecar
OCMHUCIIIOE OTpUMaHy 1HGOpMaIIllo Ta pearye Ha Hei. PeCroHCUBHICTD — I1€ peaKIlis
Ha CTUMYJI. 3 KOMYHIKQaTUBHHMX TO3HUIIIH, 11e BepOaibHa a0 HeBepOaibHA peaKIlis
Ha OTPUMAaHE MOBI1JOMJICHHSI.

V¥ razerHoMy JUCKYpC1 pECTIOHCUBHICTH — II€ PEAKIIisl Ha MO0 il YYaCHUKIB,
penaxiiii, He3aJle)KHOro aBTopa abo I1HIIMX OCI0, IO OCMHUCIIOETHCS Yy MeXax
TEKCTy a0o0 TinmepTeKcTy. 3riiHo 3 BaH /[elikoMm, OTHUM 13 CKJIQJIHUKIB KOMITO3HIIi{
ra3eTHOTO TEKCTy € BepOanbHI peakilii. BepOambhi peakiii mpeacTaBisSIOTH
CBOEPIAHI HACHIAKU, KOJM HOBHUHHA TMOis CIIOHYKAa€ 1O KOMEHTapiB 3 OOKy
YYaCHMKIB MOJIA a00 JOTHMYHUX A0 Hei 0ci0, HANpUKIIaa, MOJMITHYHHUX JIJEPIB
[4, c. 54]. BepbanbHi peakiiii po3yMieMo sIK Pi3HOBU KOMEHTAPIiB 1 pECIIOHCUBHHUX

© KPULLUTANIOK FaHHa, MAJTATHIOK Bitanii



peaxiii.

BaxxuBoO NOCHIIUTH K PECIOHCUBHUM JHCKYPCHUBHHI MPOCTIp BUHHUKAE B
Mexax abo 3a Mexamu noaii. BBaxxaemo, 110 pecrioHCUBHI peaklii € HEBIAEMHUM
CKJIQJTHUKOM Ta3€THOr0 JIUCKYPCY, OCKUIBKH BOHU 3a0€3Meuyl0Th TOMEOCTa3MC, a
came 37IaTHICTh MIATPUMYBATH JWHAMIYHY PIBHOBary B MeEXax IHUCKYpCY, SKUH
KOHCTPYIO€ MOAII.

HeliTpasibHi pecnoHCHBHI peakiii HE€ MarTh OKpPEMOIro aBTOpa, BOHU
HaJexaTh oQimiifHUM ocobam abo ra3eTi B LIJIOMY, TUM CaMUM MiJKPECITIOETHCS
00’ €EKTHUBHICTH Ta HEYIIEPEIKEHICTh HOBUH. Hanpukiian, HOBUHA, siKa TIOJJA€THCS B
3aroJIOBKYy CYNPOBO/IKYEThCS HEHTPATbHOIO PECTIOHCUBHOIO PEAKIIIEI0:

Headline: Intelligence officials suspect Ukraine partisans behind Nord Stream
bombings, rattling Kyiv’s allies [5, 7.03.2023].

Neutral response: There is still no forensic evidence from the blast site that
concretely ties the sabotage to any country, officials have said [5, 7.03.2023].

Buie HaBeneHo ¢parMeHT 3 HEUTPaJbHOIO PECIIOHCHUBHOIO PEAKIIIEl0, 1110
BKa3ye Ha BIJICYTHICTh JOKa3iB MPO MOJII0 Ta HAICKUTH OQIMIHHUM ocobaM
(officials), sixi He iTeHTU(IKYIOTHCA.

Bu3HaueH1 pecnoHCHBHI peakilii MarOTh KOHKPETHOIO aBTOpa, HaJlEXaTb
Oe3nocepeHIM a00 ONOCEPEIKOBAaHUM y4YaCHUKaM TOiM, BOHM, HaBIAaKH,
BKa3yIOTh Ha Cy0’ €KTUBHICTH 1 IEBHY YIIEPEIKEHICTh HOBHH:

Specific response: The Nord Stream bombing provoked a significant and
continuing NATO response. “We have doubled our military presence in the North
Sea and the Baltic Sea, ” Stoltenberg said. “We have also increased the cooperation
between NATO countries to exchange information and to strengthen preparedness
to better stop further such attacks in the future.” [5, 7.03.2023].

Hagenenuii pparmMeHT MICTUTh BU3HAUEHY PECIIOHCUMBHY PEaKiilo, BKa3ye Ha
il 1HTEHCHBHICTH 1 TPHUBAJICTh. AJIPECaHTOM BKa3aHOI PECTIOHCUBHOI peakiiii €
HATO, a peamnizariist peakiiii, Ha SKy IpsIMO BKa3ye IMEHHHUK E€SPONSE, MOJIATae B
PO3BiTyBaIbHIN Ta BICHKOBIHN MATOTOBII ATBSIHCY.

TakuM YWHOM, B CYY4acCHOMY aHTJIOMOBHOMY Ta3eTHOMY JHCKYpCi
BepOaTI3yIOThCS PECIIOHCUBHI PeaKliii, K1 3HaXOAATh BTIJICHHS B PI3HUX JisX a00
iXHIM BIACYTHOCTI. Y AUCKYpPCl BUKOPUCTOBYIOTHCS OJAMHMIIL, SIKI €KCIUTIKYIOTh Ta
IMIUTIKYIOTh PECITIOHCUBHICTb. Perutiku-peakiii MoxXyTb CUTHAII3yBaTH aJIPECAHTy
PO T€ HACKUIBKHM MOTO LIb AOCATHYTA. [lepCreKTUBHUM € Mojaalibliieé BUBUEHHS
PECIIOHCUBHOCTI B Cy4YaCHOMY aHTJIOMOBHOMY JIUCKYPCI.
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Summary

The article deals with the responsiveness of the contemporary English
newspaper discourse. It has been found that responsive reactions of event
participants are the instruments of constructing and conceptualizing events.
Responsive reactions coordinate the newspaper narrative and specify the further
event development.

Key words: responsiveness, responsive reaction, event, English newspaper
discourse

YK 821. 161. 2-3
Xpucmuna CATAHJIAK,
3000y8auKka 6aKaIa8pPCbKO20 PiGHs BUWOL 0C8imu
Hayxkosuii kepienux — Mapia MATKOBCBKA,
cmapuiull 8uK1aday Kagheopu an2niicbKoi Mosu

FROM UKRAINIAN SHCHEDRIVKA TO THE WORLD CHRISTMAS
HYMN: THE “SCHEDRIK” PHENOMENON IN GREAT BRITAIN

Anomauyia. Cmamms npucesiuena cemaHmuyHuM 0COONUBOCMAM PI308AHOL
nicni-xonsaoku «llledpuxy 6 mysuuniti obpooyi Mukoau Jleonmosuua. Yeacy
30cepeddiceHo Ha Cnpobi 00CHiONCeH sl OCHOBHOL i0ei HapOOHO20 nepuioddicepend
MeOopY, W0 HANEHCUMb 00 HAUCMAPIUUX 3DPA3KI8 YKPAiHCbK020 poavkiopy. Aemop
00CNIOIAHCYE MOBHI 3ACO0U, WO PeCYIAPHO BIHCUBAIOMbCA NPU HACNIBL )y MBOpI
«ll]eOpuky, npezenmyouu aK MeHMAlbHY, MAK i MamepiaibHy OCHO8Y MUCTIEHHS
VKpaiHyis.

Kniouosi cnosa: mexcm, yKpaincbKuil (ONbKIOp, RNICHA-KOAAOKA, Meopis
nepexknaody, awuenivcokuil nepexnad «llleopuka», HayionanvHi ocobaueocmi
VKDPAIHYI8, MOBA, MUCIIEHHAL.
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Recently, there has been an increase of interest in the cultural significance of
the Ukrainian Christmas carol “Shchedryk,” known worldwide as “Carol of the
Bells”. One of the most promising aspects of the song is its pre-Christian roots and
its importance for preserving and popularizing Ukrainian culture, which was
suppressed under Soviet rule. The aim of the paper is to emphasize the role of
“Shchedryk” in inspiring people to celebrate holidays with joy and kindness.

The carol “Carol of the Bells” brings joy to people all over the world who
celebrate Christmas. However, few people know that the song has pre-Christian
roots and comes from Ukraine. Its authentic name is “Shchedryk,” and the music
was written by the talented Ukrainian composer Mykola Leontovych based on an
ancient Ukrainian melody. Before becoming a symbol of Christmas, the melody
was a hit of Ukrainian diplomacy in Europe and even an instrument of Ukrainian
struggle for independence from Russia. In 1919, the song was first performed in
Prague, and in 1922, in New York. Only in 1936 its English version, Carol of the
Bells, appeared. The Ukrainian Shchedryk is a beautiful example of folk music
that has become part of world culture and art. It inspires us to celebrate and greet
each other with joy and kindness. It has become a symbol of Ukrainian folk music
and culture and helps preserve and popularize the Ukrainian tradition of caroling — the
ancient custom of greeting people at home and singing carols. In the modern world,
“Shchedryk” has become one of the most famous and popular Ukrainian songs
worldwide. It can be heard at various concerts, TV shows, and radio stations in
many countries. It has also become the subject of many scientific research papers
that investigate its history and influence on culture. Today, there are over 1000
known versions of “Shchedryk™. Children eagerly sing interpretations of the
recognizable motif, church and secular choirs perform it, and it is used in films and
advertisements.

For the first time, “Shchedryk” by Mykola Leontovych was heard on
Christmas in December 1916. It was performed by the choir of the Kiev University,
where the composer worked. He created his composition based on the pre-
Christian song “Shchedryk, shchedryk, shchedrivochka...”, which was performed
in the spring when, according to the old calendar, the New Year began. Leontovych
arranged the piece for more than 10 years before its first performance [4]. The first
edition of “Shchedryk™ appeared in 1910.

In 1919, conductor Oleksandr Koshyts took “Shchedryk™ into the repertoire
of the Ukrainian Republican Capella for a world tour, which lasted until February
1924. The project was initiated by the head of the Directory of the Ukrainian
National Republic, Commander-in-Chief of the Ukrainian Republican Army
Simon Petliura. The Ukrainian music group was supposed to break the Russian
information blockade in Europe and present the unique Ukrainian culture to the
world community. During this time, the Ukrainian Republican Capella gave
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concerts in seventeen countries “Shchedryk™ was heard in the best concert halls of
Czechoslovakia, Austria, Switzerland, France, Belgium, the Netherlands, Great
Britain, Germany, Poland, Spain, the United States, Mexico, Brazil, Argentina,
Uruguay, Cuba, and Canada. The premiere concert took place on May 11, 1919, at
the National Theatre in Prague. Even when the song by Leontovych had already
become a kind of calling card of Ukraine in Western Europe, the composer
continued to perfect the carol, and the last edition of it dates back to 19109.

The Ukrainian song “Shchedryk” is well known for its warm and tender
melody that describes a bright festive mood. The name “Shchedryk” comes from
the word «shchedryi» (generous), which symbolizes generosity and giving. The
song speaks of the generous spirit of the people, who give each other joy and
goodness. It consists of three parts, each of which is distinguished by its melody
and rhythm. As for the lyrics of the song, in the original version, it had nothing to
do with Christmas or New Year [3, p. 149-152].

In the English version, “Shchedryk” was first performed in March 1936 in
New York City at the American Music Teachers' National Convention by a choir
conducted by American conductor of Ukrainian origin, Peter Wilhousky. It was he
who wrote the English lyrics to the Ukrainian carol, transforming it into an
American one. Since then, the Ukrainian “Shchedryk” slowly loses its Ukrainian
status. However, analyzing the American press of the following decades, it can be
said that during the 1940s-1960s, the authorship of the music by
Mykola Leontovych was mostly mentioned during the performance or recording
of “Carol of the Bells” [2, p. 149]. It was later lost until the song became simply
an American carol “Carol of the Bells”, notes Tina Peresunko and adds that the
mystery of the popularity of this work lies in its simplicity, universality, and
refined perfection and calls it a true artistic, cultural, and communicative
phenomenon that is worth exploring and developing:

Hark how the bells, sweet silver bells,

all seem to say, throw cares away

Christmas is here, bringing good cheer,

to young and old,

meek and the bold [4].

Thus, the Ukrainian Christmas carol “Shchedryk”, known worldwide as
“Carol of the Bells”, is not only a beautiful example of folk music but also a symbol
of Ukrainian culture and traditions. The song is an example of how cultural roots
of one country can become an integral part of world culture. It helps to preserve
Ukrainian identity and traditions, which is particularly important in a world where
globalization is constantly changing the cultural landscape. It also has significant
cultural importance for the British and English, as it helped popularize Ukrainian
culture.
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Summary

This paper is devoted to the semantic peculiarities of the Christmas song
“Carol of the Bells”in musical interpretation by M. Leontovich. Attention is
focused on the analysis of the main idea of folk’s origin of the song that constitutes
the oldest sample of Ukrainian folklore. The author examines the linguistic means
that are regularly used while singing the song “Carol of the Bells ", presenting thus
as the mental so the material basis of perception of the world by Ukrainians.
Key words: text, Ukrainian folklore, the Christmas song “Carol of the Bells”,
national peculiarities, language, thinking.

YK 811. 111.81'42

Baoum 3EJIEHCBKHH,
3000y8a4 6AKAIABPCLKO20 PiBHS BUWOL 0CBIMU
Hayxosuii kepienux — Mapia MATKOBCBKA

cmapuiuill 6uknaday Kageopu aneniiucbKoi Mosu

MEDIA REALITY AND THE PROBLEM OF LINGUISTIC
STRUCTURING OF INFORMATION IN FOREIGN MEDIA
CONCERNING THE WAR IN UKRAINE

Anomauia. Cmamms npucesuena 1iHeGiCMU4HUM 0COOIUBOCAM NePeKIady
Mmedia-meKkcmis 6 KOHmeKcmi 80€HHUX noditi 6 Ykpaini. Yeacy 30cepeddceno na
NOHAMMSX C80000U MA HE3ANeHCHOCMI, SKI J1eXHcamb 8 OCHOBI OA308UX YIHHICHUX
opienmupie VKpainyis. Aemop 00cCnioxcye MO8HI 3acobu, Wo pe2VispHO
BACUBAIOMBCS NPU NepeKaadi 0/ peanizayii 6Ka3aHUux NOHAMb HA NPAKMUYL.

Knrwowuoei cnosa: meopis komynikayii, meopis nepekiady, COYioNiHe8ICMuKa,
KOMYHIKAMUBHA N08eOiHKa, Media-meKcmu, c60000a ma He3a1eXHCHICHb.

The study is based on the hypotheses of various authors of their field. Firstly,
Ukrainian social and scientific works on the study of human perception of a media
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reality (ZdorovehayY., KononenkoV.I, MalaO.Y., Yatsymirska M. H.,
Drahan N., Rizun V., etc.) and secondly, studies in the field of sociolinguistics,
discourse theory, cognitive linguistics and content analysis from foreign scientific
studies (T. Hoban-Klass, J. Bourdieu, M. Montgomery, V. Rogozina, N. Ferklo,
R. Fowler, M. McLuhan, etc.). The aim of the paper is to study the problem of
linguistic structuring and the peculiarities and regularities of translation of media
texts in the context of the war events in Ukraine.

According to I.V. Rogozina [7, p. 43], a media text is a model of a situation or
event depicted through the prism of the author's personal perception, it is a special
kind of reality — MEDIAREALITY, a product of human information activity, with:

A special symbolic space — media space;

A special time — media time;

Special reference points and value systems of coordinates [7, p. 43].

The perception of reality is constructed by mass communication media and its
messages. Tomasz Hoban-Klass [3] acknowledges that “the media create a kind of
medium”, a mediatized reality, which Jean Bourdieu and Marshall McLuhan [1]
compare to simulacra. As the authors point out: “The media are not engines of
socialisation, but just the opposite, of the implosion of the social in the masses. And
this is only a macroscopic extension of the implosion of sense to the microscopic
level of the sign. On the basis of McLuhan's formula, the medium is a message,
from which possible conclusions are still far from being exhausted. Its point is that
all meanings are absorbed into the single dominant form of MEDIAREALITY. The
medium alone is the thing - whatever the meanings, be they normative or
subversive”.

The modern media does not give an objective report on facts that the audience
could not see and could not participate in but conveys those facts by presenting
them from a perspective chosen by the media broadcaster. Therefore, the question
of textual MEDIAREALITY is valid: both in the context of Vladimir Rizun's work
[2] and his conception of media as his personal vision of MEDIAREALITY, and —
especially from the perspective of the recipient — the pointer or guide, the window
or forum, and the linguistic constructions of media images of the world
subordinated to the belief. From the perspective of the recipient, the reality
presented by the media becomes his or her mediated experience, and the power of
media influence (influence on the consciousness and identity of society) makes the
recipient of media messages recognise MEDIAREALITY as real.

When approaching the problem of media visions of the world from the
perspective of translating media texts, it is necessary to determine the relationship
between the MEDIAREALITY of the original and the translation, to determine
what and whose reality the recipient of the texts presented in the translation
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encounters (although this reflexivity is unlikely to accompany the reader of the
translated text).

Detailed case studies require individual consideration of each example, which
Is related to modifications and compensatory treatments in the translated text,
changes in the point of view and the function of the translated text itself, as well as
decisions of the editor or translator due to the limitations of the length of the article.

Therefore, | propose to take a closer look at a few selected pieces of text.

[5]

Besides the controversial case of
Crimea, many Russians are convinced
that the embattled south-eastern
regions of Ukraine that have now
become the epicentre of the deadly
conflict between Kiev and Moscow
should rightfully be considered a part
of Russia that was accidentally ‘lost’ to
Ukraine in the upheavals of the 20th
century.

HesBaxxaroun Ha  CKJIQOHICTH
cutyanii HaBkojgo AP Kpum, Benuka
KUTBKICTh pocisiH MEpEKOHAaHa,
MIBJACHHO-CXIJIHI PErioHn YKpaiHu,
MOBHHHI 10  TIPaBy  BBaKaTHCS
YaCTHMHOIO  pOCii, $Ka BHUIAJKOBO
«Bigidnuia» g0 YkpaiHM i dac
OypxnuBuX moii 20-ro cTopivys.

[4]

“Zelensky should not have to
come to the West with a begging bowl
— it should be the other way round.
Ukraine has, in effect, destroyed the
reputation of a formerly feared army
and removed it as a threat to Nato. Once
Russia is defeated, there is every reason
to believe that in the long-term Europe

«3eNeHChKUM
Osaratu mpo AONOMOry 3axiJi — yce Mae
Oyru HaBnaku. DaxTuyHOo, YkKpaiHa
3HMILMJIA PEMyTAIlilo apMii, Ka paHile
BCEJsUIa CTpax, 1 yCyHyna ii sk 3arpo3y
mist Haro. Illo#iHo pocito  Oyzae
MEPEMOKEHO, € BCI IMIJICTABU BBAXKATH,
[0 B JOBIOCTPOKOBIM TIEpPCIEKTUBI
€Bpona 3MoXe OLIbIIE 30CEPEIUTUCS

HC ITIOBMHCH

fascinating historical portraits of a
panoply of Ukraine’s major cities:
Lvov, Odessa, Czernowitz, Kiev,
Kharkov, Donetsk, Dnepropetrovsk,
and Yalta — cities whose often troubled
and war-torn histories are as varied as
the nationalities and cultures which
have made them what they are today,
survivors with very particular identities

can focus more on economic growth |Ha eKOHOMIYHOMY 3pOCTaHHI  Ta
and prosperity. MPOIBITAHHI.
[6] lnporear  Hagae  JeTalbHI,
Schlogel  provides  detailed, | 3axorumBi ~ icTOpUYHI  TOPTpETH

0aratbOoX BEIMKHUX MICT YKpaiHu:
JIsBoBa, Opecu, YepniBmiB, Kwuepa,

Xapkoga, JloHelpKa,
JlHinponieTpoBCchKa Ta SITH — MICT, 4ni
JacTO HECIOKIMHI Ta TIOHIBEUYECHI
BIHHOIO  ICTOpIi  HACTUIBKH XK

pPI3HOMAaHITHI, K 1 HAI[IOHAJIBHOCTI H
KYJIBTYpPH, IO 3pOOMIM I1X TaKUMH,
SIKMMH BOHH € CbOT'OJIHI, — MICTaMH, 110
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and aspirations. Schlogel feels the | Bwkuwiu, 3 nayxe cnenupiyHUMU
pulse of life in these cities, analysing | iqeHTHYHOCTSIMHM Ta IPArHCHHIMH.
their more recent pasts and their
challenges for the future.

The opinions of contemporary experts abroad are presented in the text. Based
on the comparison of the selected fragments the presence of approximate
equivalents is noticeable: in the fragment [5] instead of the names of the premises
and places where they are located, there is a generalisation — the Autonomous
Republic of Crimea; the accurate translation equivalent is also not the phrase «ue
noBuHeH Onaratu» [4]. The author of his own works may attract a lot of negative
attention because he does not adhere to the approved Ukrainian transliteration
(Lviv, Odesa, Chernivtsi, Kyiv, Kharkiv, Donetsk, Dnipro, and Yalta) [6].
Moreover, the author used the old name of the city “Dnipropetrovsk”, whose name
was renamed “Dnipro” as a result of decommunisation in 2016. As can be
concluded from reading both texts (the original and the translation), the translated
version - here | am referring to the text piece [5] — omits parts of the text that relate
to political issues and national conflicts. This is probably the key to the selection of
coherent information (because of the need for text reduction) contained in the
translation.

Thus, returning to the question posed earlier about MEDIAREALITY, it
should be noted that a comparison of the original and translated texts shows the
creation of a communicative situation in the media, which correspond to the sender,
and the individual text units represent only an element of a particular whole. This,
in turn, makes us think not only about the translation of texts or individual text units
but also about the degree of symmetry between the original and the translation and
the possibility of achieving a coherent representation, which is directly related to
the question of the MEDIAREALITY represented in the texts.
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Summary

This paper is devoted to the linguistic peculiarities and regularities of
translation of media texts in the context of the war events in Ukraine. Attention is
focused on the notions of freedom and independence, which constitute the
background of the basic value of Ukrainians. The author examines linguistic means
that are constantly being used for realization of mentioned notions in practice. All
the verbally embodied components of the concept freedom are analyzed on the basis
of interpretation of conceptual structures represented by socio-cultural experience.

Key words: theory of communication, linguistic culturology, communicative
behavior, media-texts, freedom and independence.
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3APYBIXHA NNITEPATYPA
TA METOOUKA 1l BUKINTAOAHHSA

Y/AK821.111bpenoepi
Banepia ITHAT,
3000y8auKka 6AKaIABPCbKO20 PiBHs BUWOI 0c8imu
Hayxosuii kepienux — Ipuna I'OJIYBIIIKO,
Kanouoam ¢hinonociuHux Hayx, 0oyeHm

CHPUMHATTA JUTUHOIO CMEPTI Y POMAHI PESAl BPE/IBEPI
«KYJIbBBABOBE BUHO»

Anomauyia. Cmammio npucesiueno agmopcoKitl Y6l w000 Oumsayo2o no2isioy
Ha cmepmo. 1 on06HUL 2epoti 6nPOO0BIHC MEOPY POIMIPKOBYE NPO CMPAxu cmepmi
ma ii cnpuvnamms. L{e menmanimem iHwux Hapoois, iXHs1 OYMKA NPO HCUMms ma
cmepmby, GiOHOCUHU 8 cim’i ma cycninbemsi. Peti bpedbepi monko nepeoas
oumsa4Ull po3ym i hanmasito 8 00HOMY MEOPI, AKUU OOYLIbHUL O NPOYUNMAHHSL.

Kntrouosi cnoea: oumuncmeo, 6Uxo8amHs, cmepmn, CIpaAx, HCUMMSL.

[TutaHHs )KUTTSI 1 CMEPTI 3aBXKIU MIKaBUJIO JIFOACTBO. [IpoTe B pi3HUX HApOIiB
BOHO Mae€ pi3He 3HaueHHs. Hanpukian, muist HapoaiB A3ii, cMepTh — 1€ IIOCh TaKe,
YOro JIIOJIA 3aCITyTOBYIOTh, BOHU BECEIATHCS, KOJIU IXHIN POIUY BIXOUTH B IHIIUI
CBIT, MPOBOJISTYH PI3HI PUTYAIH 3 TUIOM 1 IyIIero momepiioro. B kxpainax €sporuy,
cMepTh — 11e rope. [Ipote € 1ie oiuH Moris Ha CMepPTh — TUTUHU. SIK 11e 6auuTh 1
TpPaKTy€e IUTUHA, JOPOCIIN JHOJUHI HE 3PO3yMITH.

Memoro Hamoi poboTH € PO3KPUTTS IPOOIEMH TOTIISIY HA CMEPTh TOJIOBHOTO
reposi pomany «Kynb0aboe BuHO», AuUTHHU — [lyrnaca CronmiHra. A Takox
MPUBEPHYTU yBary 10 JUTSAYOI TyMKH 1 (paHTa3ii, ii 0COOMCTOCTI Ta MOIISIAY Ha
TaKe MOHSATTS, SIK CMEPTh.

TeMy OTUTUHCTBA y JITEPATYpHUX TBOpaX AOCHIIKyBaau Mapk TBeH, skuii
CTaB MEPIIOBIIKpUBaYeM o0Opa3y AUTHHH B aMEpUKAHCHKIN JiTeparypi. Lle ioro
Towm Coiiep 1 I'exnbbeppi DiH, sSKi CTaTU CUMBOJIAMHA HECTPUMHOI TUTAYOI TATH 70
NPUrof, ONTHUMI3MY 1 HENPUUHATTS XaHXKECbKOI MOpali, IO HaB'SI3yEThCA
CYCIIUTBCTBOM JOPOCIIHX, 13 KaXOM CIIPHIUMAIOTh CMEPTh JIFOJWHHM Ky 3HAH. | 1r0
TPaAMIIIO CBITOBOI JIITEpaTypH, A€ AUTHHA-TIEPIIOBIIKPUBAY, OCOOUCTICTH, SKa
nepeOyBae B IMOCTIHHOMY PYCl, MPOAOBXKYE YyIOBUM MUChMEHHUK-POMAHTUK,
nuchMeHHHK-paHTacT Peif bpenbepi, TBOpUICT, AKOTO 3axomuia MEHE.
JlocnipkeHb 00pa3y MWTUHHM, 11 BHYTPIIIHBOTO KUTTS 1 NEepPEKHBaHb, Ha >Kallb,
HEJ0CTAaTHbO, 00U CKJIaNacs OCTaTO4YHA IyMKa 3 I[boro npuBoay. OTxe, s TeMa
HAJI3BUYAMHO axmyaibHa B HAIl 4ac, KOJMW AUTHHA HEWMOBIPHO CTpa)KIa€ BiA
OTOYYHOYOT AIHMCHOCTI.

© ITHAT Banepis
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«Kynp0aboBe BUHO» — 1€ ICTOpIA JIiTa, ajl€ L€ TAKOX ICTOpIS MPO KHUTTS
JroJIeH 1 po Te, 110 o3Havae KUTH. Jlyrinac CHoIiHT € IEHTPaIbHUM MEPCOHAKEM
KHHTH, 1 BeJIUKA MPOOJIeMa, 3 IKOIO BIH CTUKAETHCS MPOTATOM JIiTa, MOJISTAE B TOMY,
00 MPUMHPHUTHUCS 3 KUTTAM 1 CMEPTIO.

['omoBuuit repoit y T1BOpi «Kynp6aboBe BuHO» Pest bpenbept —
Hyrnac CronaiHT, SKUH CTUKAETHCS 3 «KOJIOM» KHUTTS, J& TMOHATTS CMEpTi Ta
3MIHM € OJJHUMH 3 TOJIOBHUX Yy IIboMy. Ha mouaTky pomany Jlyriac mi3Ha€eThCs, 110
BiH KMBHM 1 BIH MOYMHAE TIOMIYaTH ayXe 0arato pedel, siKi KOJIUCH 3/1aBAIHCh
oMy 3BuyaHuMu. OJHAK MICAs PO3AYMIB MPO Te, sIK 1e OyTu xuBuM, Jlyrmac
TaKOX CTHUKAETHCSA 3 1IE€10 CMEPTI, KA HOTo JISKaE.

JliTH acoIitorTh CMEPTh 3 OMO3UIIIEI0 XKUBOMY. 3 ojiHOTO 00Ky, P. bpenbepi
BUKOPUCTOBY€E JII€CTIOBA, IO CHMBOJI3YIOTh JKUTTS, PYyX, EHEPrito, IUTAYY
0e3TypOOTHICTh, ImIacTsa. 3 1HIMOro OOKYy, aBTOp Iia0WUpae JieciioBa, IO
XapaKTepU3yrTh MOTUB YHUKHEHHS CBITJIa, BECENOLIIB, paJIOCTI, IIACTSI, 3PEIITOIO:
to go into darkness — nocmiBHO: miTH y TeMmpsiBy; nmomeptu; t0o leave — iitm,
sanumaty; behind — mo3aay (ToOTO 3aIMIIUTH 0331y Ha ICKpaBOMY Oepesi JiTeH,
10 0irar0Th, CTpUOAIOTh, BECEI BiJ] PYXY).

Kpim Toro, nitu crnpuilMaroTh CMEpTh SIK BIACYTHICTH CBITJIA, TeMpsBy. Lls
71es1 ;JoOpe BUpaKeHA Ha JIEKCUYHOMY PiBHI Yy Mi00pi iMeHHUKIB: shadows — TiHi;
night — wiu; darkness — TempsiBa. 3BepHIMO yBary Ha Te, 10 IMCHHUKH Mi1i0paHi B
MIpY HapOCTAHHS B 1X 3HAUEHHSIX «TEMPSBW»: BIJ TiH1 A0 MOBHOI TEMPSBHU.

3a3BUYall CMEPTh ACOIIIOETHCS 13 BTPATOIO, 13 MOPOXKHEUECIO Ta CAMOTHICTIO [4,
c.217]. Y P. Bpenbepi caMOTHICTb, 3a3BHYaii, € II0CH BCEMONIMHAI0YE, OOJIFOUE, 1110
SCKPaBO  BUPAXEHO  PSOM  CTWIICTHYHUX ~ TNPUHOMIB, TapMOHIMHHMX 1
B32€EMOJIONOBHIOIOYHX OJIHE OJTHOTO, CTBOPEHHS €(heKTY I100ATbHOCTI IHOTO MOYYTTSI.

Jly’ke 1IKaBO aBTOp 1HTEPHPETYE CMEPTh YEPE3 )KUTTS, CLIOBHEHE kaxoM: life
was an horror lived in them at night; an ogre called Death — >xutTs Oyio xaxowm,
II0 BCEISBCA B HUX YHOYI, JIOg0KepoM, Mo 3Betbes Cwmepts [1, c. 427].
HeonnopazoBo Peii bpenbdepi BukopucroBye cioBo Death — Cmepth 13 Benukoi
mitepu. Ile cBoro pomy yocoOJIeHHS CMepTi, IO BCeNsd€ Ie OUIbIIMA CTpax.
[ToBTOpEeHHS OAHAKOBUX KOHCTPYKIIM 1 MOCTiHE BXKUBaHHA cioBa «CMepTh»
MOCHWIIOIOTh, HATHITAIOTh TOYYTTS CTpaxy, K y JACSIKUX PENirisiX BUKIUKAE jKaxX
CMITUBICTh BUMOBHUTH iM'st [{usiBona [2, c. 22].

Temy pomany Pes bpenoepi «Kynn06aboBe BUHO» MOXHa pO3IISAATH SK
HEMUHYYICTh Jii KpyrooOiry >kuTTs. L{g Tema po3ropraerbcs y TakuxX psaKax:
«CoHsIYHE CBITJIO 32 MEXKaMH TeaTpy Majajo Ha HepealbHI BYIHII, HEpeadbHI
Oy/iBIIl Ta JIIOJIEH, SIK1 MOBUIBHO pyXaJKCs, Haue Mij SICKPaBUM 1 BaXXKHUM OKEaHOM
YUCTOr0 IMAaJaloyoro ra3y, a BiH JAyMaB, IO 3apa3, HAPEIITi, BiH MOBUHEH MITH
JOJIOMY 1 3aKIHYUTH OCTaHHIN PSAIOK Ha CBOIM Hikeneriit Tadbmuuri: OJJTHOI'O JIHA
s, AYTJIAC CIIOJIAIHT, MAKO TIOMEPTU...» [1, c.189-190]. Lli cioa
NPE3CHTYIOTh IIEHTPAIbHY TEMY Ta € IICHTPATLHUMH Y KHU31, OCKUJIBKU MTOKA3YIOTh,
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gk Jlyriac ycBiIOMUB, IO KOJIO KUTTS L€ AKUBOI ICTOTH BeJE A0 cMepTI Ta 3MiH. Llei
PAIOK TaKOXK TokKaszye, sk Jlyrimac ramuboko 3aaymaBcsi HaJ UM YCBITOMJICHHSIM 1
HOMiTI/IB, 110 KOJIO XKUTTS HEMOXKIINBO 3MiHI/ITI/I, HaBITh SIKIITO BU HAMaraeTecs JOCATTU
6e3cMmepTst a00 30eperTu TernepimiHii yac, o0 YHUKHYTH 3MiH.

3pemitoro Jlyrmac mpomoBXKye JITO, MI3HAIOYUCH OUIbIIE MPO >KUTTEBI
KOHILEMNIi, T00aYuBIIM BMUpPaO4y Npadadycio Ta MEpPTBY KIHKY, SKY 3aJyILIUB
yOUBIIS, TOKW HAPENITI HE YCBIIOMITIOE, 1110 BiH, K 1 BC1 1HIII, 3pemITor nompe. s
AYMKa HaAIOITOBXYE€ Ha BHCHOBOK, IO, HC 3BaXA4KOUH Ha Hi 3HAHHA, JIOOU
MPOJOBXKYIOTh KUTH J1aJl.
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Summary

The article is devoted to the author's imagination on a child's view of death.
Throughout the work, the main character reflects on the fear of death and its
perception. This is the mentality of other peoples, their opinion about life and death,
relationships in the family and society. Ray Bradbury has subtly captured a child's
mind and imagination in one work that is worth reading.

Key words: Death, darkness, shadows, nights.

YAKS821.111(43)I10.09
Miana MICIOPA,
3000y8auKka 6AKaIABPCLKO20 PIBHS BUWOL 0CBIimu
Hayxrosuii kepienux — Ipuna I'OJ1YBILIKO,
Kanouoam ¢hinonocivHux Hayx, 0oyeHm

IICUXOJIOI'I3M HOBEJI EAI'APA AJIJIAHA 11O

Anomauyia. Cmamms € OO0CHIONCEHHAM NCUXONIO2ITYHUX MeM 6 HOBeNax
Eocapa Anana Ilo, wo 6e3nocepednvbo nog’sasami 3 11020 GIACHUM IHCUMMEBUM
0oceioom ma inmepecamu. Aemop po3ensaoae nCuxoi02iuni memu, npooiemu, sKi
BNIUBAIOMb HA NOBEOIHKY Ma PO3YMIHH OllicHOCmI. AKmyanizye ysazy Ha meopax,
wo BIOKpUBAOMb HOBL NIOXO00U 00 PO3YMIHHA NCUXON02IL THOOUHU MA CRPUSIOMb
PO3BUMKY NCUXON02II AK HAYKU.

© MICIOPA [liaHa
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Knrowuosi cnosa: mana nposza, ncuxonozizm, MICMUyusm, @QeHomeH
OBILIHUYMEA.

JocnimpkeHHs ncuxoorismy y TBopax Enrapa Anana [lo akryasiibHe B Hain
9ac, OCKUIBKH 3B'S30K MHUCTEITBA 3 IICHXOJIOTIEI0 Ja€ HAaM MOXKJIHBICTH Kpalle
3pO3yMITH JIIOACHKY TNpupoay Ta ii TemMHl ctopoHu. OcobmuBy ysary E.Ilo
OPUIUISAB VI JIOJUHU, SIKA KAXA€ThCS «IIPU 3ITKHEHH1 31 CBITOM, B SIKOMY JJIsi
Hel He 3anumanocs Micisy. CaMe TOMy TCHUXOJOTIYHY MPO3y MHChbMEHHUKA
HA3MBAIOTh OKAXJIMBOIO». Y HAll 4Yac JOCHIHKEHHS MOAI0HOI mpoOieMaTHKu €
HAJ[3BUYANHO aKTyaJIbHOIO.

VY tBopax Ilo 3ycTpiuaemMo Taki MCHUXOJOTTYHI KOHIEIIIII, SIK: JBIHHUIITBO,
ipparioHabHICTh, (001, po3naau TCUXIKK Toio. JloCHiKyloun TBOPYICTH
Enrapa Anana Ilo yepe3 1i 0cOOIMBOCTI MH MOXEMO Kpallle Mi3HaTH caMux cede.
Moro TBOpM BiIKPHBAIOTH HOBI MiJXOAM Yy PO3YMiHHI IICHXOJOTIi JIOAMHH Ta
CIPUSIIOTh PO3BUTKY MCHUXOJNOTIT K Hayku. OTxe, Memor pobomu € BUSHAUYCHHS
ocobnmBocTtel MictuuHOCT1 B HoBenax E. To.

Manow mpo3010 TPagUIIHHO HA3WBAIOTh MPO30BI TBOPHU, OOCAT SKUX
BIJIPI3HAETbCS BIJ MaclITaOHMX >KaHPIB, TAaKUX SK POMaH, a caMme: HOBEla,
OIMOBIZaHHs, TOBICTh, €ce Tomo. HalsackpaBilIMM NPEACTaBHUKOM >KaHPY
NCUXOJIOTIYHOT HOBeNu, 11 3acHOBHUKOM € Enrap Amnan [To (1809-1849)
aMEepUKaHChKUI MOET, Mpo3aik Ta KpuTuK. TaeMHuuunit Ta 3araakoBui, [1o Binomuit
CBOIMM MakaOpHMYHHMH Ta MICTUMHHMH OMOBIIAHHSIMU 1 OyB OAHHUM 13 MEPUINX
aMEpPHUKaHCHKUX aBTOPIB, K1 MPOCIABUIIKCS B HAITUCAHH1 HOBEJN Ta JIETEKTHUBIB.

Horo TBopH — GamaHC MiX aXoM XHTTS i pagicTio cMepTi. Ilcuxonoriuny
PO3y NMMChbMEHHUKA HA3UBAIOTh ‘/KAXJIMBOIO, OCKIIILKH OCOOJIMBY yBary aBTOpOM
NPUJILTICHO VI JIFOIUHHU, KA )KAXA€ThCA.

[IcuxonoriyHa HOBeJa MICTUTh Y cOO1 HE MPOCTO MEPEMIILIEHHS Y BHYTPIIIHIMI
CBIT Teposi, He MMPOCTO BU3HAYAE MOTO MYIICBHUMN CTaH, aje 1 BUCTABIISE Tepe]] 0Ui
yuTayaM Takl SBMINA TCUXIKK JIIOJMHHU, SK MaHif, HACJIaHHSA, PO3/IBOEHICTh
CBIJJOMOCTI.

E.A. Tlo 6yB MaiicTpoM >KaxJIMBOTO, 1 HOTO 1CTOPIi 4acTO 3ariauOIIOITECA Y
MICUXIKY TepOiB, JOCIIDKYIOUM IXHI CTpaxu, HaB’S3JIMBI 1J1e1 Ta MCUXIYHI CTaHM.
[TuceMeHHUK HAMara€eThCs JIOT1UYHO MOSICHUTH HE3PO3yMiIe Ta TAEMHUYE.

«IIpeagmerom yBaru Enxrapa Ilo crama gyma mronceka, sika »KaxHymnacs IMpU
3ITKHEHH1 31 CBITOM, B SIKOMY JUIsI HEl HE 3aJuIIanocs MiCIsg», — 3a3Hadyae
miteparypo3HaBeub HO. KoBainiB, skuii 3aiiMaBcsi BHBYEHHSAM Olorpadii Ta
TBOPUYOCTI MMCbMEHHUKA. — 3B1JicH O11b 1 XBOopoOa JyIii, 3BiicH 11 cTpax 1 xax sk
00'€eKTH YBaKHOTO XYJI0KHBO-TICUXOJIOTTYHOTO JTOCIIKeHHS» [4, C. 85].

«Oco0nMBI TICUXIYHI CTaHH MOXYTh OyTH TaKOX HACIIIKOM JESKHX
TaEMHHYMX BJIACTUBOCTEH OCOOMCTOCTI, — 3ayBaxye MeneruHchkui, — ane y Ilo
aKIEHT 3aBXKIU CTAaBUTHCS HE Ha AWBHHX JIIOJSMX, a HA TUBHUX JYIICBHUX CTaHAX,
aX 10 aOCOMIOTHO 30049eHUX» [IUT. 3a: 2, ¢. 56]. 300paXKyrouu AyIIeBHUH CTaH, a
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He xapakTtep repois, E. [1o 3Beprae Hamy yBary Ha Te, [0 BOHH OCOOJIMBO YyTJIHUBI,
HEPBO3HI, MalOTh BIIMIHHY YsBY, AWBHI 3aXOIUICHHS 1 MaHii. MeneTuHChKui
JUWIIOB BUCHOBKY, IO TOAI0HE 3aXOIUICHHSI ICHUXOJOTIYHUM Ta MICTUYHUM
HABISTHO MTMCHMEHHHKY €BPOTICHCHKUM POMAHTH3MOM, 30KpeMa HIMEIbKIM, 3 HOT0
«TOTUYHICTION.

Tyr y monemiky 3 unitepatypo3Hasiem Bcrynae Kosanis FO.B. V' cBoiii
moHorpadii «Exarap ITo. HoBemicT 1 moeT» BiH CTBEPIKYE, IO 1€ MMUTAHHS JTYKE
CHipHe, aje He 3alepedye BIUIMBY Ha aMEPUKAHCBKY JIITEpaTypy HIMEIbKOi B
umomy. «Kaxnusi» abo ncuxosoriudi HoBenu [1o, HE3BaXKarOUM HA OKpeMi pUCH
THUTIOJIOTTYHOI TTOMIOHOCTI 3 ACSIKUMU HAMPSIMKaMH B €BPOTNIEHCHKIN POMaHTUYHIM
po31, HE MOXKYTh OYTH 3BEJICHI 0€3MOCEPETHBO JI0 «HIMEIbKO1 IIIKOJIN, Hi B TOMY
BUIAJKY, KOJIM MiJ MM TEPMIHOM MAaIOThCS HA yBa3l €MITOHCHKI TBOpHU, WIO
JIPYKYBalUCS B QHTJINACHKUX Ta aMEPUKAHCHKUX >KypHallaX, HI B TOMY — KOJIH
MarTh Ha yBa31 TBOPYICTh HIMEIIBKUX POMAHTHKIBY», — Tak BiAnoBigae KopanaiB Ha
e nutanus [ 7, C. 56].

Enrap [lo — xynmoxHuK nroAchkoi aymr. BiH perenbHO mpoManboBye
HaWIpiOHIII AeTalll CB1JIOMOCTI JIFOJIMHUA B T1 MOMEHTH, KOJIM BOHA nepeOyBae Ha
MexXi 00XKEBULIS, po3nady, BIAKPUTTA YOroCh HEHMOBIPHOTo. 300pakeHHs TaKoi
CTOPOHH JIFOJIMHU IHTPUTYE YUTAUa 1 TPUMAE Y HATMPY31 MPOTATOM yCi€l pO3MOBI/II.

OCKUIBKHM TBOPUYICTH aBTOpa MEBHOIO MIPOIO i aBajiacs BIUIMBY HIMEIBKUX
POMAHTHKIB, TO 3HAUEHHS TEPMiHA «MICTUYHE)» MM IIOBUHHI PO3YMITH HE 1HAKIIIE,
SK «JIOTTYHUM Ta eMmoliitHui miarekcTy. dinonor-repmanict B.M. XXupmyHchkuit
y MoHorpagii «HiMeubkuil pOMaHTH3M 1 CydacHa MICTHKa» JOKJIAJIHO PO3rIsAae
npobsieMy BHHMKHEHHSI Ta PO3BUTKY MICTUYHOTO IMOYYTTS B JIITEPATypl — «BiA
HECB1OMOI JIFOOOBI JIO JKUTTS Ta TMOeTH3allli Oyab-SIKOro iCHYBaHHS, JO BHCOT
PO3BHHEHOI MICTMYHOI CBIIOMOCTI, $IKa HAaMaraerbCcsi MNPUMHUPUTH BCIO
PI3HOMAaHITHICTb, BCIO CHITY 3€MHOTO JKUTTS [5].

Buenwuii 3a3Hauae, 1mo po3BUTOK POMaHTHYHOrO MicTuiuaMy XIX cromiTrs
HAMIYEHO JBOMA IUIIXaMU — Bipa y HpeaMeT JITepaTypu 1 CHUTyami3awis
POMAaHTH3MY, TIEPEMOTa Y HhOMY aCKETUYHOTO Ta 1HAUBIAyaTicTUIHOro. ['oBOpsIUN
PO APYTrUi IUIAX, MU PO3YMIEMO, 110 HAWACKPaBIIIUM HOr0 MPEeICTaBHUKOM €
Epncr Teogop Amaneit ['opman.

Cawme y #ioro TBOpax, 3a cioBamu B. JKupmMyHCBKOT0, CBITOTJISIT IPYHTYETHCS
Ha MPOTHIICKHOCTI imeany Ta aikicHocTti [5]. Take 31TKHEHHS HMOPOIXKYE Yy TBOPI
(dbenoMeH nBiMiHUIITBA. Tak MOB'si3aH1 M1 COOOIO0 TICHUXOJIOTI3M Ta MICTHUIU3M Y
POMaHTHYHIM JiTeparypi. Tam, fe 3'IBIS€ThCA MICTULIU3M, 3'SIBISE€THCS 1 aHATI3 YU
camMoaHaJli3 XapakTepy. JIBIMHULTBO B HailsicKpaBilliid GopMi MpeACTaBIs€ HALIIN
yBa3i MCUXOJIOTI3M, pOOUTH WOTO O1IBIII HACHUYEHUM, OUCBUTHHM.

OnaHuM 13 HaAWBHIATHIMIMX MPHUKIAAIB TCUXOJOrigHOro mociimxkenus [lo e
foro HoBena «Cepjlie BUKa3aiao». Y il 1CTOPii OMoBijiau CTpakaa€e BiJl MOUYTTS
MIPOBUHM, 3 SIKUM BIH KMBE, Ta CTa€ OJEPKUMHI TYMKOIO, 110 CTapHi Ma€ JIMXe
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OKO. 3pemTor0 BIH BOMBAE CTaporo 1 XOBa€ MOro po3ujIE€HOBAHE TUIO Mij
MOCTHHAMH, aJie KOTO JOBOJIUTH 10 O0XKEBLLISA 3BYK, 10 O’ €ThCS ceplie CTaporo, 1
BIH yCe€ IlI€ Yy€ L€l CTYKIT, HaBITh MiCJsl BOMBCTBA.

[ammM npukiagom € nepconaxk Popepika Amepa y tBopi «Ilamiaas momy
AmepiB». OnoBinanus «[laminas qomy AniepiB» HalMCaHO Ta OMYOJIIKOBAHO B
xypHai y 1839 poui. ITiznime, 1840 poky — y 30ipii «I'poTecku Ta apadecku.
Bamnrron IpBiHr, sikoMy aBTOp HajiclaB JesKi CBOi POOOTH It KPUTHYIHOTO
NOTJIsiAY, BKa3aB Ha Te, 110 B HOBEJI HAJTO Oararo siCKpaBUX JieTaje, siki Majiu (3a
3anymoM [1o) nocunutu yBary unraya o0 Aii. «Pi4 1151 rpilliiTh HETOMIKOM KpPaIoro
POy — HAUTUIIKOM >KHBOIUCHOCTI» [4]. IcTopiro cymepedok mpo CYTHICTH ITi€l
HOBEJIM BU3Hauae jitepaTypo3Hasens 0. Kopanis. Tyr Mu 6aunMo KijibKa TOUOK
30py: HACHIIyBaHHS «HIMEIBKOI IIKOJIW», TPO SKy 3rayBajidi BUIIEC
(neOe3mizcTaBHa 3asBa pefakropa KypHany «l[liBgeHHult nitepaTypHUid BICHUK)
Ta BIJIOOpKEHHS Yy KaXJIMBIM TTP0O31 TPUBOTH BiacHOi aymii aBTopa. Cam Enrap Ilo
TOBOPUB: «SIKILIO IpeIMeTOM OaraTb0X MOiX TBOPIB 1 € CTPaX, TO 1€ HE HIMELbKUM
cTpax, a cTpax AyIi, [0 Ma€ 3aKOHHI JDKepelia 1 BeJe /10 3aKOHHUX HACIIIJIKIBY
[7, c. 69].

Omnosinp y HoBemni «[laginas OyauHKy AtepiB» BeAEThCs BiJ MEPIIOi 0COOH
— aBTOpA, YHE IM'sl HE 3TaJIYEThCS, TUTBKH BiH caM KaXke, 1110 3HAaHOMUH 13 TOJTIOBHUM
repoem, Poziepikom, 3 4aciB CIIJILHOTO HaBYaHHSA. ICTOpIS MOYMHAETHCS 3 PUI3AY
omoBifaya g0 OyJIWHKY cTaporo npyra. Bimpasy mepen HamMu MocTae moxmypa
KapTuHa CBITY AmepiB. Haue icHyrouumii Okpemo, BiH CTBOPIO€ HETaTHBHY
aTMoc(epy HaBKOJIO HE TIIbKH Oy/1b-sIKOi CTOPOHHBOI JIFOJIMHU, a i JJOBKOJIa CaMHUX
BJIACHUKIB. 3 TEPIIUX PSAIKIB CTBOPIOETHCS HACTPIN — «HECKIHYCHHUN TOXMYpPHMA
JIeHb, 1XaB M0 Oe3paICHUM, HEIPUBITHUM MICISIM, TTIOXMYPHUU OyJIMHOK ATIIIEpiB»
[4].

Tak omoBimau ommcye mobadene, 1o BimOyBamocs 330BHI. lle modarok
30BHIIIHBOTO ClOkeTy. «Ceplie MO€ HAmOBHWIIO XOJIOJ XOJOJYy, TOMWJIA TYyTa,
JyMKa I[iNeH11a, He MIT BIOPATUCS 31 CMyTHUMH, He30arHeHHUMH 00pa3amu, 110
Opayi B 0o0siory MeHe» [4]: e Te, o Big0yBanocs B HOro CBiJIOMOCTI, — ITOYAaTOK
BHYTPIIITHBOTO CIOKETY. Ik HaMu OyJ10 3a3HAYEHO BUIIE, 30BHIMIHIM CIOXKET — T€,
10 OTOYYE T€POS Ta B3AEMOJIE 3 HUM, BHYTPIIIHIA — T€, 1110 BIJOYBAETHCS y I
repost, Horo peduiekcis, mepekKMBaHHs. Y 11 HOBEJII HaM BaXKJIUBO IMPOCTEKUTH
0COOJIMBOCTI €JIE€MEHTIB Ta B3a€MOJIIl IHMX CHOKETIB. J[JIg HaWOUIBIIT MOBHOIO
aHai3y, MM MOXEMO YMOBHO PO3JUIMTH TBIp Ha JABlI YACTUHU — JO MO3HAYEHHS
poiti OyauHKyY B mpoOiiemax 31 370poB'sM Poaepika Amrepa Ta micis.

Omnogigay 6arato 3Ha€ Mpo CiM'I0 CBOTO APYTa, 1 KaXke, 1110 BOHA BIAPI3HAETHCS
CMaKOM MUCTENTBa, OJaroAifHUMHU CpaBaMu — 3 OJTHOTO OOKY. 3 1HIIOTO OOKYy —
K cTapuil pia Aiepis, AepeBO 1€ KOJHOTO pa3y HE Jalo KUTTE3AATHOI TUIKH;
P11 TpUBAB JIMIIE 1O MpsMid JiHID» [4]. 3a LUM Ciye ICTOPisS MAETKY: Yepe3 Te,
o He OyJIo 1HIMUX JIiHIK y ciM'l, BIH TepeaaBaBcs Bif OaThbka 0 CHHA. 3r0IOM
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Ha3Ba 3a0yJacs, 1 Miclie MOYaJIl Ha3UBATH NMPOCTO «byAMHOK AmiepiBy. Y nepiiid
YaCTHHI TBOPY, YMOBHO HaMHU BHUJUICHOI, MOJAETHCA AYXKE JOKIATHUN OIUC
KApTUHU HABKOJIMIIHBOTO CBITY, BIUIMB MOro Ha €MOLIMHMI CTaH oloBijaya —
«YsBa MOSI 0 TOTO po3irpajnacs, o s BCEpilo3 BipWB, HIOW MOBITPS HAJ ITUM
OyJIMHKOM SIK€Chb OCOOJIMBE, IMPOCSIKHYTE IYXOM TJIHHS, MOXOIUTH BIiJl HAIB
MEPTBHX JICPEB, BiJl CIpUX CTiH 1 0e3MOBHOT0 03epay [4].

BHyTpimmHIi  CIOXKET MNpeACTaBICHUN CIIOCTEPEIKCHHSIMH, PO3TyMamH,
NepPSKUBAHHAMU, SKI (POPMYIOTh CBIJOMICTh Tepos-ONOBIgada Ta CBIJOMICTH
Ponepika Amiepa, npeacraBieHa Kpi3b OpU3My CIPUHHATTS ONOBiJlaya. 3 OO
BUXOJIUTh HOBUH PIBEHb Y TEKCTI — MOJBIHA peduieKcis, TOOTO — KOJU OIMOBigad
TOBOPUTH PO cede 1 KOJIU OMOoBifa4 TOBOPUTH MPO CBOTO Apyra, HOro Myku Ta
MICUXOJIOTIYHUIN CTaH.

[lcuxomorisam 11i€1 HOBENU BHUSIBISETHCS y BHYTPIIIHBOMY CIOXKETI, IO
BIJITBOPIOE AYIIIEBHE KUTTS MEPCOHaXa, ii IMHAMIKY, 3MIHY HacTpOiB (TTOKa3aHUU
Yyepe3 OMKUC OIOB1IaueM CBOI'O CTaHy Mij] BIUTMBOM JOBKULISA). Buxoasuu 3 uporo,
MH MOXEMO 3pOOHUTH BHCHOBOK, IO TICHXOJIOTYHA HOBENAa — II¢ TBIpP, B OCHOBI
AKOT0 JIEKUTH 18, 1110 BIOYBa€ThCs Y CBIIOMOCTI repost. KpiM Toro, ncuxosnorizm
— OJIHE 3 JITEPAaTypPHHX SIBHWII, SKE JTO3BOJSE Kpalle 3pO3yMITH AYITY JIFOJIUHHU,
3pO3yMITH 3MICT i BUMHKIB. Y HIUPOKOMY 3HAYEHHI1 TEPMIH O3HAYa€ BIACTUBICTH
JITEpaTypy JETaJbHO BIATBOPIOBATH XapakTep JKUTTSA JIOJUHU. Y BY3BKOMY
3HAYEHHI — XapaKTepHa sl OKPEMOI'0 TBOPY BJIACTUBICTh, NPUKOM 4H (popMa, 110
JI03BOJISIE€ 300pa3UTH MPOLIECH, SIK1 Y VI Teposl.

B ictopii miTeparypu Ayxke Majo MOETIB 1 MUCBMEHHHMKIB, MOAIOHHUX [0
Enrapa Amnana [To. Yu 3HaliAeThCs 1 XTOCh Y CBITI JITEpAaTypH, Yi TBOPU Ta
OCOOMCTICTh BHUKIMKAIU O CTUIBKM CYNEPEWIMBUX CYIKEHb, MOJIEMIYHUX
JTUCKYC1i1?

Hocnimxenas Enrapom [1o moncbkoi neuxiku 0yio HOBAaTOPCHKUM JIJIs Ti€l
ernoxXM, 1 HWOro BIUIMB MOKHA IMOOAYuUTH B 0araThOX IHIIUX TBOpPAaX axiB 1
ncuxonoriunoi danracTuky. Moro repoiB yacTo MydaTh BJIACHI CTpaxd Ta
HaB’s3JIMBI 171€1, a IXHI ICUXI4YHI CTAaHU YaCTO € PYIIIAHOIO CHUJIOK0 CIOXKETY.

3aBAsSKA TPOBEJECHUM HAMHU CIOCTEPEKEHHSM, TOXOJUMO BHUCHOBKY, IO
HOBENA, K OJMHMIIL MaJol MpPO3U, MAa€E y JITEparypl BEJNMKE 3HA4YE€HHs (K ii
PO3BUTKY, TaK 1 BUBUEHHA). Alle Harosocumo, 1o Hoenu Exarapa Ammana [To
BIJIOM1 CBOIM Hampy>K€HUM TCUXOJOTTYHUM JOCIIIKEHHSIM, a HOTro TepoiB 4acTo
Myd4aTh BJACHI CTPaxXy Ta HAB’A3IMBI ayMKkn. Moro cmajmuHa sK MaicTpa
KaXJIMBOT0 30epirae cBOI 3HAYYIIICTh U JIOCI.
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Summary

The article is a study of psychological themes in the novels of Edgar Allan
Poe, which are directly related to his own life experience and interests. The author
examines psychological topics and problems affecting behavior and understanding
of reality. Updates attention to works that open new approaches to understanding
human psychology and contribute to the development of psychology as a science.

Key words: short prose, psychology, mysticism, the phenomenon of duality.

Y]1K821.133.1-34CenT-Ex310mepi
Bnraoucnae MUXAHJTIOK,
3000y8au 6AKaANIABPCLKO20 PIBHSL BUWOL 0CBIMU
Hayxosuti kepisnux — Ipuna I'OJIYBIIIKO,
Kanouoam ¢hinonociuHux Hayk, 00yeHm

CBOEPIJTHICTDb ’KAHPY I OBPA3HOI CUCTEMM KA3KHU-TIPUTYI
AHTYAHA JJE CEHT-EK3IONEPI «<MAJIEHbKHW ITIPUHII»

Anomauia. Y cmammi po32110aromocsi NUMAHHA HCAHPOBOL CBOEPIOHOCMI
ma obpa3sHoi cucmemu meopy 8i00Mo2o Ppanyy3pKo2o nucbMenHuKa Anmyana oe
Cenm-Ex3wonepi « Manenvkuti npunyy.

Knrwouoei cnosa: ob6pas, cumeon, owcaup, Kaska-npumua, ¢hirocoghcoxuii
poman.

«ManeHpkuil TpUHI» — KyJabTOBUM TBIp AHTyaHa ne CeHt-Ex3ronepi.
[IucbMEHHUK aJIerOPUYHO PO3IOBIJAE MPO HEOUIKYBaHy 3yCTpid MUIOTA, SIKUN
nomaB y aBapito B mycreni Caxapa, 3 MaJIEHbKUM XJIOIMTYHKOM, IO MPWJIETIB 3
actepoina B-612. Cy0’ekTUBHO &Jisi aBTOpa II€ BTUICHHS Mpii MPO TPUPOHE
CTaBJIEHHS 10 BChOro HaBKouso. [lmanera AUTHMHCTBA — MicCIle, 3 SKOrO MPUOYB
MaieHpKui NpUHLL.

© MUXANNIOK Bnagucnas
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Amntyan ne Cenr-Ex3ronepi koperye po3noBiab Bii KOHKPETHKHU 10 ITAPOKOTO
y3araJbHEHHS, YAM 3MYIIyE€ YATa4a 3aMHCIWTUCh HAJ 3BUYAHUMH peYaMHu Ta
SBUIIAMU, TOTJISSTHYTH HAa BCE 3 1HIIOrO OOKY: «...Jo0pe OauuTh TIIBKH CepIle.
Haiironosnimioro ounma He modauwi [1, ¢. 96]. MaeHbKuii IPUHIL «IHCTHI, IIIE
He3a0pyaHeHui XxBopoOamu jopociux. Iliel oxalHOCTI aBTOp 3aKJIHMKae
JOTPUMYBATHUCH, 30€perTy B cO01 AUTHHCTBO, /K€ B KO)KHOTO BOHO 0YJ10, ajue MU
po 11€ 3a0YJIH.

3aragpHOBIZIOME BH3HAYEHHS JKaHpPy TBOpPY «MaJjeHbKH  MPUHID
AnryaHa e Cent-Ex3tonepi — ka3ka-npurya. SIK Ka3ku, Tak 1 IPUTYl 3 JIaBHIX-
JTaBEH HaBYAIOTh JIFOJICH JKUTH, OI[IHIOBATU CTAHOBHIIE, PO3PI3HIATH J0OPO Ta 3710,
3amo0iraTd 3JIMJHSIM, PpOOdSATh TMOOYT 3aTUIIHIIIUM, BCEISIOTH ONTHMI3M,
3aTBEPAXKYIOTh BIpY B CIIpaBeJIMBICTh. B aieropuunnx oOpaszax IuX JIBOX KaHPIB
MO>KHA JIETKO BiJTHAWTH TMOJi1, IBUIIA, BIIHOCUHU, TIEPESKUBAHHS Ta Oarato iHIIMX
pedei, skl BIIOyBalOThCS B JIIMCHOCTI MiX JIFOJbMH Ta HaJl HUMH, aJie B apeajax
Ka3KH 3aBXK/U MaHye CBOs mpasna [2, ¢. 34].

XynoxHiit TBip CeHT-EK310mepi HE MOXHaA BIJHECTH JIMIIE JO Ka3ku abo
MIPUTY1 OKPEMO.

Kazka — 11e TBip npo Burajiani nojii uu ocoou, 1HOoA1 3a y4acTio (paHTaCTUUHHUX
CWI, KU Mae IMOBYAJIbHY METy Ta InaciauBuii kineump [3, c. 351]. ¥V tBOpI
«ManeHpKUil TPUHI BIAKPUTHH (1HAT 1 BXKE 3@ LIUM MPUHLUIIOM MU HE MOKEMO
3 BIIEBHEHICTIO CKa3aTH, IO IIepe] HaMH Ka3Ka. 3arjauONIouYHMch BCe Jail,
MOMITHUMO I1IKaBy OCOOJIMBICTH 3 TIOBUAJLHUM XapaKTEPOM, SIKUW B Ka3Ill MYCHUTb
OyTH TIPUCYTHIM. ABTOp @)X HISIK HE HaMaraeTbCsi MOBYATH YHMTAya, BIH pajllie
JyMa€e pa3oM 3 HUM, JIONIOMAararoud BiTHAHTH ICTHHY, 3pO3YMITH CBOIO JAYIIY, a
BUOIp Y BUCHOBKaX 3aJIMIIa€e HaM. Tako)K HEe MEHII BaXUJIMBUM € BiIKPUTA TIO3UITis
aBTOpa, sIKa HAIMeBHO HEe Ma€ Miclid B Kasii. Ta 1 BiABEpTO KaxkyuH, (paHTACTUKA B
TBOp1 He Oyjia Takow BXe U (PaHTACTHKOIO, BOHA Maja JOCHUTb MPU3EMIICHE
miarpyHTs. Ta Bce K B «ManeHbKOMY TIPHHII» HE MaJio )KaHPOBUX O3HAK Ka3KH.
IcHye sBHHMI po3MOALN TMEPCOHAXKIB Ha JOOpUX Ta 37AUX (IITH Ta JIOPOCIHi),
MOBTOPEHHS €Mi30/[iB, CUMBOJIIKA MMEPCOHAXIB, MOPAJIbHO-€TUYHA MPOoOIeMaTHKA.
["0710BHUI KOHTPACT Ka3KH «100p0 Ta 3710» HabyBae 0COOIMBOI YITKOCTI B €I1130/1aX
3yCTpidi MaJE€HbKOI'0 MPHUHIIA 13 CAMOTHIMH MEUIKAHIISIMU 11’ TH TUTAHET: KOPOJIEM,
YeCcTOI00EM, MUAKOM, OI3HECMEHOM, JiXTapHUKOM, reorpadom. IloBTopeHHs
€mi30/1B peaiai3oBaHO Yyepe3 BUKOPUCTAHHS MariyHoi HUPpH y Ka3kax — 7, a came
ICHYBaHHSIM CEMH TUIAHET, 1€ PO3KPUBAETHLCS XapakTep mepcoHaxiB. OTOX, MPOCTO
Ka3KOIO IIeH TBIp HE HA3BEIll, X04Ya BiH 1 Ma€ XapaKTepHi ii pucu.

[IpuTya — TBIp 3 YITKO BUPAKEHOIO MOPAJUIIO, 3 KOHKPETHOIO MOBYAIHLHOIO
ieeto, adyia € posropuyToro aneropiero [3, ¢. 368]. Kaup npurdi BusBiisie cede
y TBOpP1 HE MEHIII SICKpaBO, HIXK Ka3Ka, Ha 1€ BKa3ylOTb 0COOMCTE XBUJIIOBAHHS Ta
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NOTJISIAM aBTOpa, YMOBHICTH. [lpuTui xapakTepHa Taka SIKICTb, SK OCOOHWCTI
pO3AyMH THCHBMEHHUKA IO 0 CEHCY JIIOACHKOTO ICHYBaHHS, CyO’€KTHUBHE
BIJIHOIIIEHHS /IO BIYHHMX MHUTaHb JIIOJICTBA Ta OMHUC OYTTs B 1ijioMy. OcoOIuBICTh
nputdi y «MajeHbKOMY MPUHI» B TOMY, IO, MOBEPHYBIIUCH 10 IOYATKOBOI
TOUYKH B KIHIIl TBOPY, YUTAU BXK€ 3HAXOAUTH 1HIINK PLIOCOPCHKUI CEHC.

PosrnstHemo «MalleHbKOro MpuHLA@» TPOXHU 3 1HIIOrO pakypcy. BimHocunu
MDXK IPUHIIOM 1 TPOSHJIOKO HE € CXOKMMU Ha TPaJUIIiHI BIJIHOCUHU 3aKOXaHUX B
ka3mi. Ile MoxHa oxapakTepu3yBaTH JiSIMA MJICHBKOTO MPHUHIA, KU TOTOBUN
MIOMEPTH 32 CBOIO TPOSIHAY, 3HAIOUH, 110 TAKHX ICHYE Oe3J14.

[TrucbMEHHMK MOCTAaBUB CEPil03H1 MPoOIeMU aOCTPAKTHO 1 TOKA3Ye 3710 B IBOX
acrieKTax: MIKpo3Jio (3710 B CepenH1 JIIOIMHK) 1 MAKPO3J10 (3710 BILIIOMY).

CamoTHICT, — 11I€ OJIHa BaxuiMBa (inocodcrka Tema, Ky MigHIMA€E aBTOP,
MOKa3yI4YU BEIUKY NPIPBY MK JOpPOCIMMH Ta AIThbMU. Jlopocii B OUIBIIOCTI
OL[HIOIOTH JIFOJAWHY 32 30BHIIIHIMU MOKa3HUKAMM: OJISIT, 3ayicKa, 3apIuiaTta, JiM,
MallliHa TOIIO, MPU [bOMY TMOBHICTIO ITHOPYIOUM BHYTPIIIHIM CBIT, 4YUM
CTBOPIOIOTh XHMOHE BpaxkeHHsS mpo JoauHy. OTXe, 1pOoHisl MOJSITae B TOMY, IO
HaBITh KOJIU JOPOCII 3HAXOAATHCS MOPSJI, BIAYYTTS CAMOTHOCTI HE 3HUKAE, KOKEH
YeKae yepru BUOAJaKkaTUCh, OLIHIOIOTH 3HOBY 1 3HOBY, 3a3[IpATh Ta 3JSATHCA OJIHE
Ha OJTHOTO.

3 ormsaay Ha TAMOOKWN (UTOCOPCHKUN MIATEKCT, TaKUM YHMHOM, MOXKHA
3pOOUTH MPUMYIIEHHS, 1110 Ka3KOBUH (PaHTAaCTUUHUM CIOKET € JIUIIEe 3ac000M Horo
nepeaavi. CBiToOaueHHS! MUCHbMEHHUKA B IIbOMY KJIIOUl BU3HAYA€E KOMIIO3UIIIIO
Ka3ku s qopociux. [IpuTdya mae Ha MeTi EeBHY CUTYaIlito 1 1 BUPIIIEHHS, MU
Maemo ¢Gadyiy, sika € TATPYHTSAM JJIs pO3AYMIB Ta Hece TUIAAKTUYHI 171ei aBTopa.
AmnryaH e CenT-Ex3ionepi BH3HAUMB CBOIO TpaIll0 sSK Ka3Ky JUIsS JOITEH Ta
JIOPOCTUX, 3pOOHBIIM Ha IIbOMY aKIIEHT B emniino3i: «Jleonosi Bepty, konu BiH OyB
MaJIeHbKuUM» [ 1].

Ha Mmoo aymky, 3BepTaHHs J0 JIT€ B TBOpI — HE 3BEpPTaHHS N0 AITEH B
PSIMOMY CEHCI, a 3BepTaHHs /10 JUTHHH, KA CHJIUTH B AYIIi JOPOCIOTO Ta JaBHO
3a0ya, sk 11e 0aYuTH HE 0YUMa, a CEPIICM.

Hutuna muist Cent-Ex3tonepi He 000B’SI3KOBO BIKOBA paMKa, a THTI CBITOTJISITY.
ABTOp mpoCTO X04e, MO0 JOpPOCIUN 3HOBY IM00OAUMB IIEM CBIT OYMMA HIUPOI
JTUTUHH, X04 Ha Mepio/l YUTAHHS HUM TBODY.

«ManeHbKHil MPUHI ABJISIE COO00I0 rajgepero oOpasiB, sika BUHUKAE B YsBI
yuTaya, 1o po3ayMye HaJ BIacHUM KUTTAM. Lli oOpa3u Tak 1 3My1IyIOTh NOPUHYTH
Hac B CBIT OuUTUHCTBA. Hi 11 KOro He ceKkpeT, 10 TOJOBHUMHU oOOpa3zaMu-
CHMBOJIaMH TBOPY ctanu Manenbkuii npunn, Jluc, TposHaa.

["onoBHuit repoit mpuOyB 3 Ay’K€ MAJIEHBKOI TJIAHETH, AKa TPOXH OuTbIIa 3a
HBOT0. MaJleHbKHI XJIOIMUKK IpaleIloOHUIi Ta He CHINTh Ha Miclii. BiH Hikomu He
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3a0yBaB miuTH TPOSTHIY BpaHIll, TOTOBOPUTH 3 HEIO, BUpUBAB 6a00abu, YNCTHUB
TPH BYJIKAHH, BKJIIOYHO 3 THUM, SKUH 3rac, o0 mianera Oyia 3irpita Ta 3aTUIIHA.
OpmHoro AHsI, TOCBAPUBIINCH 31 CBOEIO TPOSHI0I0, MajeHbKHIl IPUHI] BUPYIIIA€ B
MaHJPiBKY B MOUITyKaX Apy3iB 1 004yMyBaHHs KoxaHHs. [1icis BiABiAyBaHHS 1’ ATH
IUTAaHEeT BiH MOTpaIvisie€e Ha 3eMiIo, Je€ HOro OTouye CyUUIbHA MYCTeNs B SIKiH
HaMaraeThbCsl 3HAWTU JIOAEH JJIA CINUIKYBAHHS, B MPOIIECI SIKOro Oaxkae BIAHANTH
po3yMiHHSI cebe Ta BCHOrO HABKOJO, 300yTH KUTTEBO HEOOXITHUU IOCBIJ.
ManeHbKHH TPUHIT — CUMBOJI JIFOJIMHA-TIOAOPOKHBOTO, 0 IIYKA€ MPUXOBAHUN
CeHC OyTTSI.

Tposinaa, 04eBUIHO, € CUMBOJIOM >KIHOYHOCTI, KPacH Ta, 3BUYaHO, KOXaHHS.
["onoBHMI Trepoit TBOPY HE 0Jipa3y MOMITHUB ICTUHHY BHYTPIIIHIO CYTHICTh KPACH.
Opnnak 3ycTtpiu 3 JIcoMm 3MiHWIM CTaBieHHsS MajleHbKOro MpHUHIA 10 AYIIl Ta
Hajana HoBe OayeHHs Kpacu: «Bu rapHi, anme mycTi. 3apaau Bac HE 3aXOUYEThCS
BMepti» [ 1, ¢. 108]. TposiHna, sika pocte Ha TWIaHeTi MaJIeHbKOTO MPUHIIA TIHCHO
BXJIMBA Ta OCOOJHBA JJII HHOTO. Y CBITI iCHYE 037114 TaKMX CaMHUX 3a KPacorlo
KBITOK, 1 XJIOMYMK PO II€ 3HAE, ajie 3aJUIIAE€ThCSI BIPHUM CBOIW TPOSHJI, BOHA
JI0pO’KYa oMY 3a BC1 TPOSIHIU CBITY.

KBiTH, 3 sskumMu MasieHbKU# NpUHIL 3yCTpiBCA Ha 3eMJIil, HE BUKJIMKAIH B HOTO
ceplll HISKMX BiA4uyTTiB. JIJisi HBOrO BOHM MEPTBI BcepenuHl. TposHna, 3a SKY
XJIOITYUK B35B BIAMOBIAAIBHICTh, OyJia TOCUTh IPUMXJIMBA Ta 00pa3iuBa, ajie sika
K TMpEKpacHa I HbOTrO. 37aBaJIOCh, 110 BiH OyB TOTOBUN NPOOAYUTH KOXaHIM
Oyap-siki 3a0araHky. ['0JIOBHUI repoil 3 0COOIMBUM €HTY31a3MOM 3Tajlye€ apoMar,
SAKUM napyBaia ioro miaHeTi kBitka. [1Ikoaye o He BMiB paHiiie 6a4uTu Kpacy B
XUTpOILIaX TPOSHIMU, IIKOAYy€e, IO HE BMIB KOXaTH, MOCHJIAIOYUCh Ha CBOIO
HE0013HAHICTh Ta MaJIui BIK.

OO6pa3 aBTOpa — HEJOOIIHEHU, alie 3aCIYroBy€e He MeHIIe yBaru. OnoBijgad
CTOITh Ha MEX1 Mi3K CBITOM AiTel Ta nopociux. Lleit o0pa3 po3BUBAETHCS MPOTITOM
BCHOT'0O TBOPY. B pouii BunTens, ik He IMBHO, BUCTYMae MalleHbKUA IPUHIL 31 CBOIM
MPOCTUM Ta MPSIMUM Oa4eHHSIM, & aBTOP — YUCHb.

3 JaBHIX-/1aBEH JIMC B Ka3KaX YOCOOJI0€ My IPICTh Ta HAKOIIMYEHI 3HAHHS PO
KUTTS. JIuc moka3ye xyomunHi GyHKITIOHAT JTIOJACHKOTO Ceplis, HaBYae€ J000BI Ta
IpyKOu, MPO 110 JIIOAW JaBHO 3a0yJIM Ta 3aJUIIMINCh Ha CaMmoTi, 0e3 Jpy3iB Ta
KoxaHHs. Jluc mosicHioe ManeHbKoMy MPHUHIYY, IO CYO’€KTUBHO MJII HBOTO
XJIOTTYMHA TaKUM caMui, SK 1 COTHI TUCSAY 1HmUX. [licis doro mynapuii 3Bip
MOSICHIOE, 11O JJI TOT0, II00 XJIOMYHUK-1HOIUIAHETSIHUH CTaB 0cOOJMBUM I JInca
— NOTPIOHO MOro NMpupy4yuTH. 3Bip BiIKpUBaEe MajaeHbKOMY NMPUHLEB] TAEMHHULIIO
NPUPYUYEHHS, SIKOIO € JII00O0B Ta €HICTDH Y.

bao6abu — une yocoOseHHs 371a B CBITI TBOpY «MaleHbKHA NPUHIY.
Amnryan ne Cent-Ex3ronepi mucaB mij BIUMBOM Jlpyroi cBITOBOi BiiiHH, TOMY
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TpakTyBaHHs 0ao0aba sK pO3pPOCTaHHS HAIMU3My B CBITI € HAWOULIBII
NpaBUJIBHUM 3 MO€I TOYKH 30py. [IMCbMEHHWK TmparHyB, 00 KOXEH
NPEJICTaBHUK JIOJACTBA BUKOPIHUB 3 cebe 3apoaku «0ao6abiB» (I1i€l cBITOBOI
YyMH SIK HalM3M), sIK€ Hece BCecBIT y Oe3noHHy mnpipBy. LlikaBuii ¢axr,
JUBISYMCH HA MAIIOHOK 0ao0aba y TBOp1, BUKOHAHUI BIaCHE aBTOPOM, MOKHA
no0ayuTH Ha KOPIHHI JepeBa HEUITKUU o0Opa3 3HaKy HauucTchkoi HiMmeuunHu
— cBacTuky. Ha mymky 6iorpadis, ka3ka Oyna HamucaHa 4epe3 BaXKJIUBICTh Ta
TEPMIHOBICTh BIJAMOBIAIHO JO CBITOBHX MOAIM. ABTOp HE OIHOPAa30BO
MOBTOPIOBAB, 1[0 MU MYCHUMO JIOKJACTH BC1 3yCHJIJIA, MO0 MPOPOCIO TUIbKH
xopoiie HaciHHA. JIoAcTBY HeoOXimHO 30epertu B coO1 JiMIIE BCE CBITIIE,
n00pe, YncTe Ta 3amo0irTy MmosBi 3;1a Ta HacwLis [4, ¢. 513].

["osi0BHUIA Tepoil 3yMiB OBOJOAITH II€I0 MYJAPICTIO, MPU IIOMY JTOMOMIT
BIAKPUTH ii aBTOpy Ta yuTauy. OOpa3u B TBOPI € BIAKPUTUMH Ta BOJHOYAC
NOCUTh 3armiyTaHuMU. AHTyaH Ae CeHT-Ex3tonepi peanizoBye iX HE TIIbKHU
gyepes cJioBa, a ¥l BIAMOBiIAHE 300pakeHHS, K€ 0JA€ SICHOCTI Ta HAIITOBXYE
HAaC Ha SBHUM MiATEKCT. Pe3ynpTatom 1i€i mpaili € JUBOBHKHA TapMOHIS
1TIOCTpaIIiil 3 TBOPOM.

KoxkHe HacTymHe MOKOJIIHHSA OyJe 4YuTaTH Ied TBip Ta 30aradyBaTu
JYXOBHUM CBIT TOKOJIHHA, IO TpHHAE Ticas Horo. «MalleHbKUN TPUHID
Antyana ne CeHnT-Ex3ronepi € reTb HE «IUTSIYOI» Ka3KO, SKa Ha IMEPIINi
norjsa HanucaHa jis Aited. KoxkeH, He 3aJeXHO BIJl BiKYy, 3MOX€ BiJHAUTH
17151 ce0e MEBHI pPUCU HAa KOPUCTh T'yMaHI3My Ta «OYMIIEHHs» Ayuii. Jist qitei
e Oyae BIAKPUTTS YOT'OCh 1HIIIOTO, A0OCOTIOTHO HOBOTO, HE MI3HAHOTO paHIIIe,
a Jopocii, fAKiI 1€ TeTh HE CTajld YEpPCTBUMHU 3CEPEUHH, MPHUTATAIOThH
BAXKJIMBICTH JYXOBHOT'O CBITY, OTJISHYTh Ha CBIT IIPOCTIIIIE 1 3TraJ1al0Th, 0 TEX
KOJIUCh OYJIW IITbMU.
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Summary

The article examines the issue of genre and the figurative system of the work
of the famous French writer Antoine de Saint-Exupéry "The Little Prince".
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APXITEKTYPHUH OBPA3-CUMBOJI Y POMAHI B. TIOT'O
«COBOP MMAPU3bKOI BOTOMATEPI»

Anomauia. Cmamms npucssiuena 0oCniodiceHHIo bazamoniano8ocmi oopasy
apximexmypu cobopy Ilapuszvkoi Bocomamepi 6 oonotimennomy pomani B. ['toeo.
3okpema fAK nam’smKu Mmucmeymed, iCMOpudHOi ma KyJabmypHOi CnaouwjuHu,
CKapOHUYI 3HAHbL MA 00YXOMBOPEHHS NePCOHANCIB.

Knrwwuoei cnosa: apximexmypa, obpas, Cobop Ilapuzvroi bozcomamepi,
CUMBOIL.

[cHYIOTH Taki TBOpH, SKI BIPOJOBK €MOX HE BTPAYaIOTh CBOEI aKTyaIbHOCTI.
BoHu BpaxatoTh TIHMOMHOIO JIYMKH, IMPOJIOBXKYIOUM «TPAAUIINAHI TEMU», SIKI
3aJUINAIOTHCS Y CMAJAO0K HamaakaM. ['0loBHE — Taki 3pa3Ku MUCHhMEHCTBA BYATh
KUTTEBOI HAYKH, CIUTITAIOYU €CTETUKY Ta €TUKY Y KHUTY OyTTA. «Cobop ITapuzbkoi
Bboromarepi» sikHalikparie 6epe Ha cede 110 posib BIYHOI MYAPOCTI 1 Hallla MeTa —
3’4CyBaTU MICLIE ITaM ATHOI apXITEKTYpH y TBOPI, 1i BIUIMB Ha >KUTTS JIIOJIEH.

Hotp-Jlam ne Ilapi 3acHoBanuii 1163 poky, a #oro OymiBHHUITBO TPHUBAJIO
Mmaitke 200 pokiB. B ictopii Hotp-Zlam ae Ilapi Oyio uumaio 4OpHUX CTOPIHOK:
peBomionii, nmoxkexi, 3anenaa. Ha nmoyarky XIX cromitrs Oynisis mepedyBaia B
OTMJHOMY CTaH1 1 HaBITh JyMaJlk MpO ii 3HECEHHA, HE3BAXAIOUU Ha Te, 10 CaMme
TyT OyB kopoHoBaHul Hamnoneon bonamapt. CripaBkHIM MOPSATYHKOM JIJIsi COOOPY
Tomi craB pomaH Bikrtopa [foro, skwif 3BEepHYB YyBary Ha BaXKIUBICThH
PEKOHCTPYKIIT nmaM'sTHUKa apxiTekTypu. Y mnepeamoni g0 «Cobopy Ilapuzbkoi
Bboromarepi» BiH HamucaB: «OaHa 3 TOJOBHUX IUJIEH MOIX — HAJUXHYTH HaIllIO
JTr000B'I0 10 HamIol apxXiTekTypu» [2, C. 68].

Hagenemo HeBenmMUKHi KyIbTYpPOJIOTTUHUM KOMEHTAp, SIKUM EPEryKy€eThCs 31
3micToM pomaHy Bikropa I'roro.

«Co06op I[Tapusbkoi boromarepi, — 3a3Haudae ['1oro, — He MOXKe OyTH Ha3BaHHIA
BUKIHYEHOIO, CYIIUIbHOIO, TAKOI0, 1110 Ma€ MEBHUM Xapakrtep, cropynoro. Lle Bxe
HE XpaM POMAaHCHKOI'0 CTUJIIO, aJI€ LI€ 11I€ i HE 30BCIM rOTUYHUI XpaM... Lle OyaiBis
nepexigHoro mepioxy» [4, C.67]. Cobop BTLIOE O3HAKW HOBOTO CTHIIIO B
apXITEKTypl MIBHIYHOT'O CEPEIHbOBIUUSI — TOTUKHU (Xoua y Dpanilii modyTyBasa
OUTBII YiTKAa Ha3Ba — CTpuUTYacTUil cTwib). lle ogHa 3 mepmmx cropya, B SKii
0CTaTOYHO C(OPMYBaBCS FOTUYHUN CTHIJIb, XO4a B HHOMY IlI€ 30€periucs JesKi
€JIEMEHTH POMAHCBHKOI apXITEKTYpHU: MAacUBHI, KPYyTrjl B IJIaHI CTOBIHU, a TaKOX

HETEYA €nunzaseta , FTONYBIWKO lpnHa
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MacHUBHI CTIHH, JIesIKa IOXMYPICTb 1IHTEp'epy. AJle TOTUYHA KapKacHa KOHCTPYKIIS
3BUIbHUJIA CTIHY BiJ (DYHKIII HECY4Oro €JIeMEHTa, BIAKPUBIIM aOCOIIOTHO HOBI
MO>KJIMBOCTI JUIsl PO3BUTKY €CTETUKH aKyPHOTO JCKOPY («MEPEKUBO y KaMeH1» —
e OJTHAa Ha3Ba CTHJIIO) 1 KOJHOPOBOTO CBITJIA BiTpaxiB. bararcTBo KOJIbOPOBHX
BIJITIHKIB 1 CKJaJHa KOMIIO3HIliS BIKOH MOPOKYBaIM B 1HTEP €pl PI3HOMAHITHI
CBITJIOB1 €(DEKTH 1 CTBOPIOBAIM TAEMHUYY aTMocepy. Y cepeaHboBIUYl BITpaXi Ha
BIKHAX CTajld BaXIJIMBHM BHIOM MHCTeNTBa. lle crocyBamoch K OyIMHKIB B
OCHOBHOMY 3aMOXKHHUX T'POMAaJIsiH, TaK 1 03/100JIEHHS IEPKOB 1 XpaMiB. Y TYyXOBHHUX
criopyziax 300paKyBaJIUCh CIIEHU 3 O10/111HOT TeMaTUKU. ['0JIOBHUM €J1eMEHTOM
kommo3uilii ¢acany ciayryBaiu mopTtanu (dacto, sk y Hotp-lam npe Ilapi,
CTYMIHYACTI1), 1110 MaJIu 0arate 037100JICHHSI, TIEPIII 3a BCE — 1€ CKYJIBITYPU CBITHUX.
Craryl y BE€IMYHMX TOTHYHUX cOOOpax BTPAYalOThb CBOKO CTOBIIOINOAIOHICTD.
KoxHna 3 iryp HanisieHa iHIUB1IyadTbHUMHU pucaMi 1 XxapaktepoM. Han mopranamu
3HAXOAMUTHCS 3yOUacTUi KapHU3 13 28 HUIIAMH, WOTO IIe Ha3uBaTh «l anepeero
KoposiiB». CepenHiil sipyc sBJsie COOOI0 BEJIMYE3HE BITPAXKHE BIKHO — «PO3Y»
(imkonmu ii HaA3MBaIOTH PO3010 BITPiB). Bcepemuui cobopy HeMae HACTIHHOTO
XKUBOMUCY, 1 €IMHUM JIKEPEIOM KOJIbOPY B OJIHOMAHITHO-CIPOMY IHTEp'epl €
YHUCIIEHH] BITpa)ki BUCOKUX CTplmyacTux BiKOH. COHSUHE CBITIIO, MPOHHUKAIOYH
yepe3 HUX, 3aJMBa€ XpaM IIJIOK0 BECETKOr BIATIHKIB. L{sg rpa cBiTia memnio
NOM'SIKIITY€ OJJHOTOHHICTh CIIOPY/IM 1 HAJA€ 1HTEP'epy co00py dheeprUuHOi PO3KOIIIL,
1 pa3oM 3 LHUM J€IKOI TAaEMHHUYOCTI. 300pakeHHs Ha BITpakaX BHUKOHaHI1
BIJIMOBITHO JI0 CEepeAHLOBIYHMX KaHOHIB. Ha BikHax Xxopy 300pakeHi CIIEHH 13
3eMHOro xuttsa Cracurens, Ha BiTpakax OIYHUX CTIH — (PparMeHTH 3 KUTTS
cBATHX. BiTpaki BUCOKMX BIKOH IIEHTPAILHOTO Heda 300pakaloTh MaTpiapxis,
010JIeMChKMX 11apiB, amloCcTONIB. Y BiKHax OIYHHUX Karled BigoOpa)keHo Mojli 13
3eMHOro *uTTs JliBu Mapii. A BiTpaxi BEJIHYE3HOI'O BIKHA-PO3H BMIIIYIOTh
0sM3BKO BiciMaecaTu ciieH 13 Ctaporo 3aBity.

3 mapu3bKUMHU cOOOpaMHU TMOB'sI3aHO 0€3J114 JIETeH]T Ta MICTUYHHUX OTIOBIIOK.
«[IpuXUIbHUKY €30TEPUIHHUX BUECHb CTBEPKYIOTH, 110 apXiTEKTypa 1 CHMBOJIKa
cobopy Hotp Jlam — me HibuTo 3ammdpoBani okynbTHI BueHHS. CaMe B IbOMY
ceHci Biktop ['toro roBopuB mpo c00Op SAK MNpo "KOPOTKUH JOBITHUK 3
okynbTU3My". [leski nocmigHuku Hotp-/laMy BBakaroTh, L0 CEpEIHbOBIYHI
QIXIMIKH 3aKOJyBaJIM Y T€OMETPil cOO0PY TAEMHUIIIO CTBOPEHHS (i710cO(HCHKOTO
kamenio» [3]. llle omna neranb, Oe3yMOBHO, 3acliyrOBye Ha yBary 1 Oyina
BUKOpucTaHa BikTtopoM ['toro B poMaHi — CKYJBINTYpHI 300pa)K€HHS pPIZHHUX
XKaxJIMBUX 1CTOT. «3 Kam'sHoro yoOpanctBa (acaniB Horp-Jlam npe Ilapi
BIJI3HAYAIOTh BIJOMI CTATyi XUMEp, 5Kl 3HAXOJATHCS Ha BEPXHbOMY MaWlJITaHUYMKY
cobopy 61 6amrT. 11i rporeckHi ¢irypu — paHTACTUYHI 1 )KaXJIMB1 ITaXH, TEMOHH
Ta MOHCTPH € YOCOOJICHHSIM JIFOJCHKHUX TpixiB» [3]. Ajie HacmpaB/i Bce Habararo
npo3aiunime. ['opryiau npucyTHI TyT y BeJMKiN KUTBKOCTI 1 MPU3HAYEH] HE TUIbKU
JUTSl IPUKPACH, ajie 1 AJId BIABEIECHHS BOJIM 3 YHCIEHHUX CTOKIB Ha MOKpIBIL. Piu 'y
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TOMY, 1110 HAJ3BUYAHO CKJIaIHa KOHCTPYKIIIS AaXy CIpHsI€ HAKOMUYECHHIO BOJIOTH
yepe3 omnajau, OCKUIbKM BOHA HE MOXE CTIKaTH TaK caMO BUIBHO, SIK 31 3BUYAMHHUX
OynunkiB. Lle 31aTHe mpHUBECTH 1O PO3BUTKY LBLII, 3BOJOXKEHHS 1 pyHHYBaHHS
KaMEHIO, TOMY SIKICHI BOJOCTOKH IPOCTO HEOOXIMHI OyIb-sIKOMYy TOTHYHOMY
cobopy. AJe JIETEHIM BCE OJHO MPOAOBXKYIOTH KHUTH, 1 ChOTOAHI Kam’sHi
JEMOHIYHI ICTOTH 3aJMIIAIOTHCS HAUMOMYJSIPHIIIAM aTpUOYTOM 30BHIIIHBOTO
o3n00aenns Cobopy.

Cropiy4siMd T1HIMAIOTBCS YBUCh MPOCAKHYTI CBITIIOM COOOpPH 1 IIEPKBH,
MIJKPECTIOI0YN MOKIPHICTh 1 TOPJIOBUTICTh CEPEIHBbOBIYHUX XpUCTHUSH. Taxi
cropynu, Ha AyMKy ['FOTO, CTAaHOBJISTH YAMAUH IHTEpPEC 1 A1 XYHAOKHHUKA, 1 JIJIs
IIaHyBaJbHUKA CTAPOBUHH, 1 J1s1 icTopuka: «[1o110HO 10 3aIUIIKIB IUKJIOMIYHUX
cropya, mipami €runty u riraHTCbKUX 1HAYCHKHUX Maroj, BOHU JAOTh BIAYYTH,
HACKUIbKU TIEPBICHUM € MHCTEITBO 30/4€CTBA, SIBJISIIOYM COOOI0 HAOYHUU J0Ka3
TOTO, 10 HAWOUIBINT MaM'ATKW MHHYJOTO — II€ HE CTUIBKM BUTBOPH OKPEMOIi
0COOMCTOCTI, CKIIBKH LIJIOIO CYCHIJIBCTBA; 1I€ CKOPIIIE HACIIIOK TBOPUYUX 3YCHIIb
HapoJy, HIXK OJUCKYYHii crianax reHis...besnepeuno, me i tenep codop [lapuspkoi
Ooromartepi — BeJIMUHA ¥ yynoBa OyaiBis» [4, €. 67]. IIpo cnopigHEHICTh TaKUX
OyaiBenb Ta BUKIIOYHICTH coOopy ['toro BucnoBmtoeThes: «lls ronoBHa 1epkBa,
[IEPKBa IpaMatH, cepes] crapux 1epkoB [lapuxka € YMMOCh MOAIOHUM IO XUMEPHU:
BOHA Mae€ r'oJIOBY OJHIE€T LIEPKBH, KIHIIIBKU JPYroi, TOPC — TPETHOI 1 OCh CIUIbHE
3 ycima» [3, C.71]. OTxe, e HalsACKpaBilla prca MOAIOHUX CIOPYJ PAaHHbOI
TOTHKH, KOJIM BJIaJla pPOMaHCHKOI'O CTUIIIO OyJia IIe TyKe CHIIbHOIO.

['toro ctBOproe Takmii coOi oOpa3 riopuma, 1 CoOop o0XuBae, CTae
MOBHOI[IHHUM TIEPCOHAXKEM TBOPY. Y HHOT'O CBOI XapaKTEPUCTHUKH, BIH TAKOXK JII€ 1
Hece B co01 cuMBoIH, a KBaziMo/10 € ioro aymiero. «Y Mipy TOro, ik BiH BAPOCTaB
1 po3BuBaBcs, Cobop OyB Uisi HbOTO NOCTYIOBO: SIWIIEM, THI3AOM, JIOMOM,
0aTBHKIBIIUHOIO, BcecBITOM» [4, C. 94]. «ToMy cycinku po3IMOBilajdu OJHA OJIHIM,
10 XpaM HaOWpaB XMMEPHOI'0, HAAMPUPOAHOTO, KaXJIMBOr0 BUTIALY. TyT 1 Tam
PO33SBISUIMCA TAIIEKH, ClajaXyBaJd OYi, YyTH OYJIO raBKIT, CUYAHHS 1 BHUTTS
KaM'sTHUX TICiB, 3MIiB 1 JpakoHiB... moxmypuil ¢acang Cobopy HaOUpaB TaKoOro
BUTJISITY, 110 TOJIOBHA OpaMa 3/aBajacs Maiero, ska MorjivHae opoy, a po3era —
OKOM, sike TuBUTHCS Ha Hel. | Bce 1e o Big KBazimoo. B €runti iloro 3poduinu
0 00’KECTBOM IILOTO XpaMy; Y CEPEIHI BIKM HOT0 BBaKaJIk O ICMOHOM; a HACITpaB/Ii
BiH OyB aymieio Codopy» [4, €. 98].

HeonnopazoBo Cobop cnpuilMaeTbcsi SIK OKpEMUU IEPCOHAXK, 31 CBOEIO
JI07ICI0, BIH JIi€, TEpPEXUBA€, HABITh TOBOpUTH: «CTapOBHHHHI XpaM, YBECh
TPINOTJIMBUNA 1 A3BIHKUN, OyB CIIOBHEHUN HECTHXAIO4OK BECENICTIO J3BOHIB. Y
HBOMY IOCTIIfHO BifdyBanacs MPUCYTHICTh SKOTOCh TOMIHKOTO W CBaBLIBHOT'O
IyXy, U0 BUCHIBYBaB yciMa IIMMU MiJIHUMU ycTamu. Tenep el Ayx Haye 3HUK.
Co0op 31aBaBcst MOXMYpPHUM 1 0Xoue 30epiraB MoBYaHKY» [3, C. 168]. «CBsTi Oynu
oMy Apy3sMHU 1 ONarocioBIISIIM HOr0; CTPAaXOBHUChbKAa Oyl HOMY JpY3sIMH 1
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obepiranu Koro. Tomy KBaziMo10 mogoBry i IUpO BUIMBAB MEPEN HUMH CBOKO
nymry. CUasiui HaBMOYINKHU Mepe]] SKOKCh 13 IMX CTaTyd, BIH 1HKOJU TOJWHAMU
PO3MOBIIAB 3 Hewo» [4, C. 96].

O06pa3 cobopy — 11e He JuIIe YOCOOJIIEHHS yCiX ICTOT IO HOro HaCesuIH, a i
O’KHMBJICHHS MOT'0 Yepe3 BTIJICHHS BUCOKHUX ITOMHUCIIIB, 1/1eH, BIKOBIYHUX I[IHHOCTEH
[5, c. 3]. Lle He nmpocTo mam’aTKa apXiTEKTypH SIK IISIEeBP MUCTEITBA — 1€ IUIHH 1
BOJIHOYAC €JIHICThH BIKiB, SIKI MOEAHYIOTh €MIOXH 1 JIFOACH Ha TJI1 ICTOPUYHUX TIOTIH.
«/luBHa nmons, 3ayBakuMoO MOODKHO, Bunana Ha Tol 4yac Coboponi Ilapusbkoi
Ooromarepi, 10151 OyTH JOOMMUM 3 OJTHAKOBOIO CHUJIOKO, XOUY 30BCIM MO-Pi3HOMY,
JIIBOMAa TaAKMMH HECXO0KUMH icToTaMu, sk Kiton 1 KBazimomo. Onun 3 HUX — mogo0a
HAMIBJIIOJIMHU, UKW, KEPOBAHUM JIMIIIE THCTUHKTOM, JItoouB Cobop 3a Kpacy, 3a
CTaTypHICTh, 32 TAPMOHIIO, 1[0 BUITPOMIHIOBAJIACA 3 LIbOI'O BEIMYABOr0 LIJIOro. A
IPYTUil — JIIOAWHA 3 TAaKOI, 30araue€Hol0 3HAHHSMU YSBOIO, JIIOOMB y HHOMY
BHYTPIIIHINA 3MICT, 3aTa€Hy B HbOMY CYTh, HOTO JIETEHy, HOTO CHUMBOJIKY, IO
KPUETBCA 3a CKYJBNTYPHUMH HpHKpacamu ¢acagy, MoaidHO 10 MEepBICHUX
MUCBMEH CTApOJaBHHOTO TEPraMEHTy, 3aXOBAaHUX I TMI3HIIMIUM TEKCTOM,
CJIOBOM, JIOOWB Ty 3arajky, SKOIO BIUHO 3aJIUIIAETHCS AJIS JIFOJCHKOTO PO3yMy
Co6op I[Tapusskoi boromarepi» [4, c. 102].

VYci mozii poMaHy TakoXX 30CEpelKEHI HaBKOJIO COOOpy, SIKMi BIiIIrpae B
KUTTI TapkaH Belnue3Hy poJib. Hacammepen coOop € EHTpOM peniriiHoro u
HApOJHOr0 XKUTTS. biist HOro 30MparoThCs i NPOCTOJIOIUHH, SIKI 3JaTHI OOpOTHUCS
3a macnuBe MaOyTHe. Takoxx CoOOop € TpaAUIIIHUM TMPUTYIIKOM ISl BUTHAHIIIB:
HIXTO HE Ma€ MpaBa 3aapelTyBaTy JIIOAWHY, TIOKM BOHa nepeOyBae 3a CTIHAMU
cobopy. «Jlo Toro x cama nepkBa, 1ei Benuuesnuii Codop, 1o 3 ycix OOKiB ii
oOHiIMaB, OXOpOHSB 1 30epiras, AisB HUIOIIEC. BenuyHi JiHIT HOro apxiTeKTypH,
peNriiHui  XapakTep YCIX NpPEIMETIB, [0 OTOYYBAJIM MOJIOAY [IBUMHY,
OyarodecTuBl W CBITJII JyMKH, SKi HIOM BHIMXaja0 II€ KaMIHHS 3 YCIX IIOp,
0JIaroTBOPHO BIUIMBAJIM HA HEl BCyIepey ii BoJil. 3BYKH, IO JOJMHAIIM 3 Xpamy,
MajM B co01 CTUTbKM OjarogaTi, Oy TaKMMH YPOUUCTUMHU, 110 3aKOIUCYBAIH ii
XBOpY nymy» [4, c. 244].

OpnouacHo cobop Ilapuspkoi boromarepi crae CHUMBOJIOM YTHUCKY —
pemniriiiHoro # QeoganpHoro. [[3BoHaps-ropbaHs MOKHAa BBaXaTH BTUICHUM
oOpa3oMm cepenHboBiuds i cobopy. Kpacyns Ecmepanbna € BTIICHHSIM CBITIUX
KUTTEBHUX CUJI, KpacH, il 4acTo MOPiBHIOIOTH 13 cTaryero JliBu Mapii B Cobopi, ii
MOKHA BBa)KaTW BTUICHHSIM BiapojkeHHs, 10 Wae Ha 3MiHY CEpeIHBOBIUYIO.
AJKe BECh TEKCT MPOCSKHYTHHA BIAYYTTSIM OYIKYBAaHHS 4YOTOCh T'PaHJII03HOTO,
BelIu4HOro 1 HeMuHydoro: «lle BO’e Te». IIpore 00MABI KyIbTypHO-1CTOPHYHI
enoxu mpounuti, a Hotp-Jlam i qorenep BUCOUIE i TAPU3bKUM HEOOM.

ApxiTeKkTypa coO0py TaKoX BiJIoOpakae HAIlIOHAIBHY 1CTOPIIO Ta KYJIbTYpHY
cnaauuuay @Opanmii. ['roro 300paxye cobop sSK CHMBOJ JaBHIX 4YaciB, KOJU
@panuiss Oyga MOIYTHIM KOPOJIBCTBOM 31 CBOIMH BJIACHUMHU KYJIBTYPHUMH Ta
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peniriiiHuMu Tpamuiismu [5, €. 4]. «Ha obmuadi 1iporo cTaporo KOposist Hammx
coOopiB MO 13 3MOPIIKOI 3aBXIM 3Haiaem 1 mpam. Tempus edax, homo
edacior. Lle s oxoue mepekyIaB OM Tak: yac CIIINUM, JII0JuHa Hepo3yMHay [4, C. 67].

VY pomani ['toro Hajiae Benuky yBary Oonucy apXiTeKTypHHUX JeTajiei codopy,
TaKuX SIK CKJIQJHI BI3€pYHKH, BUCOKI BEXl1, CKJIaJHI CKYJIBNTYPH 1 TOTHYHI BiKHA.
[{i omucu BimOOpakaroTh HE TUIbKM Kpacy OyiBii, ajie 1 i Cuily, BIQUYTTA
MOHYMEHTAJIBHOCTI 1 Beluyi. «Y ¢l Il TapMOHIHI YaCTHHHU MPEKPACHOTO IIJIOTO,
CHOPY/I’KEHI OJIHa HAJ[ OJHOIO y M'AATb BEJIUYE3HUX SIPYCIB, PO3TOPTAIOTH Mepe
ounMa, OaratooOpa3HO 1 BOJHOYAC IUTACTUYHO, CBOi HE3JIYEHHI JeTall
CKYJIBITYPH, Pi3b0U 1 KapOyBaHHS, MOTYTHBO 3B's3aH1 Y MOKIMHIN BEIHYi IILJIOTO.
Bce 1ie — BennuesHna kam'sHa cuMOHIs, KOJOCabHE TBOPIHHS OJHIET JIOAUHU ¢
OJTHOT'O Hapoay, €IMHE i cKi1ajiHe, HeMOoB Bipuil "Lmanu" ta "Pomancepo", 3 skumu
BOHO CIIOPiJIHEHE; YYJIOBUU TBIP CIUIBHUX 3YCWJIb LIJIOT €MOXH, HAa KOXHOMY
KaMeHl SIKOro BiJIOWTI COTHI BUSBIB (paHTa3ii poOITHHWKA, KEPOBAHOI TEeHIEM
XYJI0KHHKA; OAHE CJIOBO, PiJ MOTYTHBOTO M IUIIJHOTO TBOPIHHS JIHOJCHKOIO,
no/i0OHOTO /10 TBOPIHHA OO0KECTBEHHOT'0, y SKOTO BOHO TMEPEHHSIIO HOTo
NOJIBIAHMIA XapaKTep: Pi3HOMAHITHICTG 1 BIYHICTBY [4, C. 68].

Oxpim 3BHUYAITHOTO 3aMIUTYBaHHs Kpacoro OyniBii, ['1oro Bkiaaae B Hel 1mie i
THIITUI 3MICT — 3MICT BIIKPUTOT KHUTH 1CTOPII JIFOJICTBA, TOCTYITHOI THM, XTO MOXKE
ii po3rajaTu: «10 IM'ITHAIITOTO CTOMITTS apXiTEKTypa OyJia TOJIOBHUM JITOIMHUCOM
JIOJICTBA; 3a 1IeM Yac y CBITI HE BUHUKAJIO KOHO1 OUTBIII-MEHII CKIIAJIHOI 171€1, AKa
0 He Oyia BijjoOpaxkeHa B Oy/IiBJI1; KOXKHA HAPOJIHA 1/1es 1 KOJKEH peTiiHUM 3aKOH
Maji CBil MaM'ATHHK; CJIOBOM, KOXKHY 3HA4HYy JyYMKY JIFOJCTBO BimoOpaswjo B
kameHl. Yomy? bo Bcsika qymka, uu To peniriiiHa, un ¢inocodcrka, mparte cede
YBIYHUTH; 00 1715, 1110 CKOJIMXHYJIA OJHE MOKOJIHHS, X04e CKOJIMXYBAaTHU HACTYIHI
M 3ammmuTyd 1mo codi cmia. | ske x HeHaniiHe Oe3cMmepTs MaHyckpunra! A
HAaTOMICTb, sIKa MiITHa, TPUBKA 1 JOBroBiuHa KHUTA — OymiBis!» [4, C. 116]. KoxHe
IpaBJIiHHSA HAKJIaJajlo CBiM BIIOUTOK Ha 1CTOPIIO, 3HUIIYIOYM HEBUHHUX JIIOJICH,
HAHOCSIYM CMEpTeNbHI paHu ixHid aymi. Came cobop OyB CBIIKOM YCIX MOIIN:
pazocCTi, TOps, CMEPTi, BIHHHU, peBOJIOLIi, Tooay. ToMy BiH Bimirpae poib >KUBOi
ICTOTH, sIKa CIIOTJIAJIa€ 3a JIOJACBKUMH dISIMH, JA€ MPUXUCTOK HYKICHHUM,
3aXMIlA€ Bl CMEPTI, 3aCy[Xy€ HEBIIJIACTBO, HUIICTh, 3JI0, HACHIBCTBO,
JTUIEMIpCcTBO. ['yMaHiI3M, eCTeTHKa MPEBAIIOE HAJ 3JI0M, YOUBCTBOM, HUIIICTIO. Lli
3J1000/1I€HH1 i BUCOKI TEMH CHUHTE3YIOTh Y CYMDXKXK1 JIFOJCHKOTO KPYT'OBOPOTY MO
Yy pOMaHi.

VY3aranpHIOIO4H, HAroJOCHMO, IO apXITEeKTYpHUN 00pa3-CUMBOJ y POMaHi
I'toro «Cob6op Ilapusbkoi boromarepi» BTLTIOETHCS SIK CUMBOJ BaXKIMBUX TEM
pOMaHy, TaKMX SK Bipa, HaI[lOHAJbHA ICTOPis Ta KyJbTypHA CHAAIIMHA, JTIOJCHKI
BIJIHOCHHM, HEMHUHYYl 3MIHH 1 BIATBOPIOE JIeTalll peajbHOro CcoOopy,
JEMOHCTPYIOYH YATaYaM KUBUH 00pa3 MOr0 BUTBOPY MHUCTEIITBA.
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Summary

The article is devoted to studying of the multifaceted imagery of the Cathedral
of Notre Dame's architecture in Hugo's novel of the same name. In particular, it's
perception as a monument of art, historical and cultural heritage, treasure of
knowledge, and personification of characters.

Key words: architecture, image, Notre Dame, symbol.

VYIK 821-31(100)
Inna INIJ[IXOBHA,
3000)8auKa 6AKALIABPCLKO2O0 PiGHS 8UUOL 0CBIMU
Hayxosuii kepisnux — Onvea IHHAIIOBAJI,
KaHouoam @inono2ivHux HayxK, O0yeHm

«YOUNG ADULT» SIK BUJI MACOBOI JIITEPATYPH

Anomayia. Y cmammi posensinymo cneyu@iky oswcaupy «Young adulty sax
Aeuwa macoeoi nimepamypu. Buznaueno, wo xapakmepHumu pucamu HCampy €
HAABHICMb MONLOOUX 2epois, AKI 3IMKHYIUCA 3i CKIAOHUMU NPOOIeMaMu, U0
CMOCYIOMbCSL IXHbO20 JHCUMMS, WKOMU, Cim'i, OpyxcOu, pomanmuxu ma iHUUX
ACNEeKmMi8 MONOOIHCHO20 HCUMMIAL.

Knrwouoei cnoesa: «young adulty, monoodixcua nimepamypa, nionimxku, mMacosa
Jimepamypa.
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Bxe noBoni moBruii yac B CydacHOMY JIIT€PAaTypO3HABCTBI BEIYThCS
CYIIEPEUKH JI0 AKOTO BUY JITepaTypy BapTO BIAHOCUTH MOMYISIPHUHN JKaHpP «young
adulty, amxe monpu MacmITaOHICTH APYKY Ta HE HAJATO BUCOKHUH JITepaTypHUUH
CTWJIb HAIMMCAHHS, TBOPU JAHOTO >KaHPY KOPUCTYIOTHCA HEAOUSIKOIO MOMYISPHICTh
Ta MAHIMAIOTh TOCTpi mpobiemu cydacHoi monoai. «Young Adulty € Bumom
MacoBOi JIITEpaTypH, AKUN aJpecyeThCS TOJIOBHUM YMHOM MIJUIITKAM 1 MOJOIIN
ayauTopii, aje TakokK MOXE 3alllKaBUTU JopociuX. Taka jiTeparypa BiioOpaxae
TEeMH, MPOOJIEMH Ta IHTEPECH MIJUTITKIB, @ TOJIOBHUM TepOEM 3a3BUYAM € IMiJIJTITOK,
10 POOUTH ii 0COOTMBO OIM3BKOIO IO YUTaua IbOTO BIKY.

Mera crarTi nonsrae B cnpoOi aHamizy creuudiku kaHpy «young adult»
(MoJoni>KHa JIITepaTypa).

Macoga mniTeparypa 3aBxau Oyina MOMYJISIPHOIO Cepel] MIMPOKOi aynuTopii, 1
BOHA TMOCTIHHO 3MIHIOETHCS 1 po3BUBAETHCS. ONUH 13 HAWOUIBII MOMYISPHUX
’KaHpPIB MACOBOI JITEpaTypu Ha CbOTOAHIIIHIN eHb — «Young Adulty. Lleit xanp
CTaB Jy)Ke TMONyasIpHUM B KiHII XX CTOMTTA 1 TNPOAOBKYye HaOUpaTH
nonyJsipHocTi cepen momomi. «[limmiTkoBa JniTeparypa — IIe TepIl 3a BCe,
KyJIbTypHUH (heHOMeH. BoHa € BimoOpaXXeHHAM CyCHUTbHO-ICTOPUYHUX TEHACHIIIH
1 CBITOIVISITHUX MEPETBOPEHD, K1 BIIOYBAIOTHCS B NIMOMHI CYy4acHOI KYJIbTypu» [2].
«Young Adulty» — 11e >xaHp JiTeparypu, 110 TpU3HAYCHUHN IS MIJTITKIB 1 MOJIOI].
I{st kareropiss KHUT BUHUKJIA B KiHIN 1960-X poKiB, aje 3 4acoM cTaia Jeaar O1LIbIIn
nomynsipHoro. Hes3Bakaroum Ha Te, IO BOHA CIOYATKy MpU3HAYAIacs IS
MOJIOAIIIOTO MiJIITKOBOTO BiKY, 3rogoM «Young Adulty ctaB 3aliMatu cBoe Miclie
Ha MOJHIIX KHIDKKOBUX MarasuHiB, 110 MpU3HaYeH1 AJig Jopociux. TBopu «Young
Adulty 3a3Buyait MICTATh TEMHU, 110 CTOCYIOTHCS MTPOOIJIEM, SIKI BUHUKAIOTh B )KHUTTI
MI/UTITKIB, TAKUX SK MEPII KOXaHHS, MPOOIEMU 3 IPY3SIMHU Ta POIUHOIO, TUTAHHS
camoiieHTudikauii Ta O6arato iHIMMX. BOHM 4acTO MOKa3ylOTh pealibHE XKUTTS
MUNITKIB 1 Jal0Th IM MOMKJIMBICTH 3HAWTH BIANOBIAI HA CBOI 3alATaHHI.
«Jliteparypa YA — 11e miepina CpaBKHs JITEPaTypa, 3 KO CTUKAIOTHCS MiJTITKA
Ta sika 3BepPTaeThcs Oe3mocepenHbo 10 Hux. Lle Moxe 3MIHUTH KHUTTSA, OCOOIUBO
JUISL TAX YUTauiB, SIKI MOYYBAIOTHCS PO3TYOJEHMMU YM CAMOTHIMH, 1 L€ MOXKe
JIOTIOMOI'TH 1M 3HaiTH micue y cBiti» [4]. Kpim Toro, «Young Adulty miteparypa
cTaja JUKeperIoM HAaTXHEHHS 11 0aratbox (iabMIB 1 TellecepialiiB, MO CTATH TyKe
nonyJsipHUMH cepen Momoni. Taki TBopw, sk «l'onmomHi irpm» C. Kommins Ta «'appi
[Torrep» k. Poyninr, cranu cBiTOBUMH OecTcenepaMu Ta 3700y/IH BEIHYE3HY
MONYJISIPHICTD CEPeJl MOIO/II.

[Tpore, mymKu iiTepaTypO3HABINB MPO CIEHU(IKY IIHOTO )KAHPY PO3IXOIATHCS.
Jlesiki TOCHIAHUKY BBA)KalOTh, [0 BIH MOXE CTaTH CIPABXHIM JITEpaTypHUM
MUCTEUTBOM, SIKILIO aBTOPU 3BEPTAIOTHCS O CEPUO3HUX TEM Ta POOIIeM, K1 3[aTHI
3MyCUTH 4MTada 3agymarucs. OfHak, € § 1HIIA Touka 30py. Jlexro BBaxkae, 110
«Young Adult» € 3aHanTO CIPOIICHUM KaHPOM Ta HE HAJla€ YUTAUEB1 JOCTATHHOI
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IHTENEeKTya bHOT CTUMYIIAIii. BOHM TakoX MIAKPECTIOITh, MO0 0araro KHUT Yy
IBOMY KaHpP1 MalOTh CTAHJAPTHY (HOPMYILy CIOKETY Ta MEPCOHAXIB, IO 3HHKYE
iXHIO JiTeparypHy ILiHHICTh. He3anexno Big mux po3aymiB, «Young Adult»
JiTepaTypa 3aJIMINAETHCS HAJA3BUYANHO MOMYJspHO0. | 11e He TMBHO, aJKe BOHA
JoTIoMara€e FOHUM YuTadyaM 3HAWTH CBOE MICIIE Y CBITI Ta 3pO3yMITH ceOe Ta CBOIX
poBecHUKIB. [lelt xaHp Hajae ynuTauaM MOXIIMBICTH MI3HABATH CBIT, J13HABATUCS
HOBI pedi Ta 3HAMOMUTHCS 3 PI3HOMAHITHUMHU KYJIbTYPaMHU.

BapTto 3a3HaunTtH, 1110 ¥ yKpaiHChKa MiITIITKOBA JIiTepaTypa Ha ChbOTOIHIIIHIN
JIeHb 3aliMa€ CBOE MiCIle B CBiTI MacoBoi KynbTypu. Y ctarti «llimmiTkoBa
JiTeparypa: yKpaiHCBKMH CTpHOOK Ta €BPONCHCHKHMIA CTaHIApPT»  aBTOP
Vnsna bapan 3a3Hadae, 1m0 ykpaiHCbKa IMiJJIITKOBA JIiTeparypa cTaja OuIbIil
Cy4aCHOIO, CTHJIBHOIO Ta KpEaTMBHOK. 3a cioBamMu bapaH, «B OCTaHHI pPOKH
OiIIITKOBAa JliTeparypa cTana OUIbII BHUMOIIHMBOIO JO CBOiX YHTadiB Ta
NUCBMEHHHUKIB, 110 CIPHUSE 3POCTAHHIO SKOCTI B I[bOMY >kKaHpi» [1]. OmgHak, 3a
cinoBamu Mapunu KasiHigueHKo, TUCKYCls MK MAaCOBOIO Ta BUCOKOIO JIITEPaTypOIO
BCE I1I€ HE 3aKIHUMJIIACA, 1 <10 IILOTO Yacy OUIBIIICTD JITepaTypHUX TCOPETUKIB IIIC
HE JIOXOATh JI0 €UHOI TYMKH PO MEXKi IIUX ABOX MOHATH» [3].

OpHi€ro 3 KIIOYOBUX OCOOJMBOCTEH JKaHPY € T€, 1110 FOJIOBHI T'epoi 3a3Buyait
€ MypITKaMu a00 MOJOAIIMMH JOPOCIHMMH, SIKI JOCHIJDKYIOTh CBIM CBIT 1
HaMararoThCsl 3HAWTU CBOE MICIIE B HbOMY. TBOPH IHOTO KaHPY MOXYTh MICTHTH
eleMeHTH (aHTACTUKH, MICTUKH, POMAHTHKH, IpaMH Ta TPUTOI, a TaKoK
NOBCSIKJICHHI CUTYyalli 1 MpoOaeMH, 3 SKUMH CTHUKAIOTHCS MIJIITKH B pEaJbHOMY
xuTTl. Ille onHi€r0 3 KITIOUOBUX XapaKTEPUCTHUK KaHPY € WOro OCOOIUBHUM CTUITH
OTOBIJll, KM 4YacTO BIAPIZHSAETHCS BiJl 1HIIMX XaHpiB. ABTOpPH TBOpiB «Young
Adult» BUKOPHUCTOBYIOTH MOBY, fIKa JIETKO YMTAETHCS Ta 3pO3yMija MiJUIITKaM, a
BUKOPUCTAHHS S-ONOBIJl, O3BOJISIE YUTAU€Bl MPOHUKHYTH B €MOIl Ta TyMKH
TOJIOBHOTO Teposi. Y HaBualibHOMY Kypci «[liimiTkoBa siteparypay, YKIaJIeHOMY
annmiicekoro  ¢imonorunero  Jlonnoro Himeir cmenmdikoro gaHOTO  KaHPY
BU3HAYAIOTHCS HACTYIHI PUCH:

- MPOTaroHiCT-IiIITOK;
- PO3MOBiAbL BEAETHCS 37A€OUTHIIOTO Bij MEPIoi 0coow;
- JIOpOCIli TEPCOHaX1 300pakyrOThCsSl 37€01IBIIOTO 3 TOYKUA 30Dy
M1 TKIB;
- IICBHUH BIKOBHUH 3pi3;
- IM3HaBaHE MiJIITKOBE OTOYCHHS;
- MIAJIITKOBHUH CJIEHT;
- JIeTaJIbH1 OMKCH 30BHIIIHOCTI i1 OJIATY;
- TIO3UTHBHA PO3B’A3Ka;
- KUIbKa MapalieTbHUX CIOKETHUX JIHIM;
- JIoBXHWHA TeKcTy Bij 125 no 250 cTopiHok [5].
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Jiia 6araTbox MUCbMEHHUKIB jkaHpy «Young Adulty, BaxxianBo 30cepenutucs
Ha mpoOnemax, 3 SKHMMH CTHKAalOTbcsd HUITKH. Lle MoxyTs Oyt mpobiemu,
MOB'I3aHI 31 CTOCYHKaMHM 3 POBECHUKAMH, MPOOJIEMHU 1IEHTHUYHOCTI, 3HEBipa B
aBTOpUTETaX Ta OaTbKax, PO3IYYEHHS 13 KOXAaHOK JIIOJAMHOIO a00 CAMOTHICTb.
OcHoBHOIO pucot0 TBOPIB kaHpy «Young Adulty € HassBHICTH TOIOBHOI repoini a60
reposi, SKUil MPOXOAUTh CKJIAHUN IIUIAX 10 T10POCIOCTI. Y bOMY KOHTEKCTI, XKaHp
«Young Adult» 300paxkye CBOEpITHUIA MICTUUHMM TEpexiJl BiJ JUTHHCTBA MO
nopociocti. HalBimomimmmu mpuKiIazaMd TBOPIB JaHOro >kaHpy € «[appi
[Tortep» [lxoan Poyminr, «lonomui irpu» Cero3en Komminz, «CytiHkoBa caray
Credani Maitep, «Micto kictok» Kaccanapu Knep ta «Hapomiiicbki KOJIbOPH»
BikTopii AB'sutikoBoi. Yci 11l TBOpY MaloTh CHUIBHY PUCY — BOHU CTBOPEHI IS
MIJUTITKIB 1 30Cepe/KeHl Ha TeMax, sKi iX mikaBasaTh. OJIHAK, HE3BaXKAIOYHM HaA TE,
0 Il TBOPW NPHU3HAYCHI TS MiJTITKIB, BOHW 3HAWIUIN MPUXWIBHUKIB 1 Cepen
JIOPOCTIO1 ayIUuTOPii.

Otxe, MOXXKHa 3pOOUTH BUCHOBOK, 10 «Young Adulty — e nuHamivyHuf 1
MOMYJISIPHUNA >KaHp MacoBOi JITEpaTypHu, COPSAMOBAHHMIA HAa MIAJITKIB Ta MOJOb.
Xoua sxaHp «Young Adulty Bunuk B CIIA, BiH mBUAKO CTaB MOMYISPHUM Y
BCbOMY CBITI. XapaKTEpHUMHU pUCAMHM KaHPY € (HOKyC Ha mpodiemax MiIITKIB,
iXHbOrO 1MeHTU(IKAIIIHHOIO TIONIYKY, PO3MEXYyBaHHS BiJ OaTbKiB Ta OLIBII
CTapIoi TeHeparlii, a TakoK Ha POMaHTUYHUX cTocyHKax. JKaup «Young Adulty»
BIJIDI3HSAETHCS BIJ IHIIMX JKaHPIB THM, IO ABTOPU AKTHUBHO BHKOPUCTOBYIOTH
Cy4acHy MOBY Ta PO3MOBHI BUpa3H, 110 pOOUTh TBOPU OUIBLI JOCTYIMHUMH IS
MOJIOJTUX YUTAYIB.
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Summary

The article examines the specific traits of the "Young adult” genre as a mass
literature phenomenon. It was determined that the characteristic features of the
genre are young protagonists who are faced with complex problems related to their
life, school, family, friendship, romance and other aspects of youth life.

Key words: "young adult”, youth literature, teenagers, mass literature.

YK821.133.1.091
Mapia PY/IAHEIID,
3000y8auKa 6AKAIABPCHLKO20 PIGHS GUULOI 0C8IMU
Ipuna I'OJIYBIIIKO,
Kanouoam ¢hinonociuHux Hayx, 00yeHm

EK®PACUC Y TBOPHOCTIJITEPATPYHOI'O
OB’€IHAHHA «ITAPHAC»

Anomauyia. Y cmammi po3ensioaromvcs 0coOIUBOCMI  BUKOPUCTIAHHSL
exgpacucy 6 noesii Ilapuacy — xy0oxcHb020 pyxy, AKUU AKMUBHO PO36UBABCS )
opyeiti nonosuni XIX cmonimms. Aemop cmammi 36epmae yeacy Ha me, WO
exghpacuc cmas 8axcausuUM 3acoOoM xy00x4cHboI supaznocmi 05t noemis llapuacy.
Bonu seuxopucmosysanu tioco, wob nepedamu Kpacy meopie mucmeymed, a
maxodc wob sucirosumu ceoi ecmemuyni no2nsaou. Cmamms nPONoOHYE NPUKIAOU
noesiti llapnacy, 6 sAKUX BUKOPUCMOBYEMbCA eK@pacuc, ma aHanizye ix
cmunicmuyHi ocoorusocmi. Aemop 3eepmae ysacy nHa me, wo noemu llapnacy
0oKadaroms 0codIUBOI yeazu 00 Oemanell, HAMACAIOHYUCL NepPedamiu KONCHY
MANeHbKUll HIOaHC meopy. Y cmammi pobumuvcs 6UCHOB0K, WO eKkgpacuc 8
MeopuOCmi NAPHACYI8 MAE BeNluKe 3HAUEeHHS, 00NOMa2aryu im nepedamu Kpacy
meopie Mucmeymea ma SUCI08UMU C80i ecmemuyHi No21s0u.

Knrouosi cnoea: xomnapamusgicmuka, 8i3yaibHicmb, eKQPACUC, XYOOHCHIl
obpas, sxcueonuc, noemu llapnacy.

MucteurBo 3apanu nporpecy! MucreurBo 3apanu mucrenrsa! Li ryuni
¢dpa3u dyHaIM 3 ycT B ycTa TBopuoro o0’ennHanns rpynu «llapaacy. Unenu et
TPy MPONOBIAyBAIA BUNTYKAHICTh MMOSTHYHUX (hOPM Ta 3ac00iB, TPUPOIHICTH T
cBO0OOY OYIb-KOT MUCTEIBKOI JiSIBHOCTI, cCaMe BOHM MOKa3aJi, 1110 MUCTEIITBO
MOXe OyTH pi3HUM Ta BUTOHUEHUM BOJHOYAc. UwWMallo YKpaiHCBKUX Ta
3apyODKHUX HAYKOBI[IB BUBYAJIM TBOPUICTH JiTEpaTypHOro 00'enHanHs «IlapHacy.

© PYOAHELb Mapia, FTONYBILWKO IpnHa
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3okpema  Aprtem Tkauenko, Banentun Kapmam, Brnagucmas Tpaxtenbepr,
Irop 3a6onotHuii, Anna 3a000THa, NE. JIroOepinr Ta iHmi. barato 3 HUX nucanu
poOOTH Mpo MUCTENUTBO Ta KylIbTypy «llapHacy», Taki sik «3Hauenns [lapHacy s
PO3BUTKY YKpaiHCbkoi Jiteparypu» Aptema TkaueHka, «IcTopis TBOpUOCTi
napHacuctiB» Banentuna Kappama, «[lappac sk mposiB  HaIllOHAIBHOI
camocBigmomocti» IBana Kymima ta «Parnassian» JlroGepinra. [IpoBoasun Hamie
JOCIIIJDKCHHS, MU 3BEpPTAJIUCh [0 IXHIX Mpaib. MeTra Hamoro IOCHIIKCHHS:
BU3HAYUTH SIBUIIIA eK(pacucy y TBOPUOCTI JiTepaTypHoro 00’ equanus «llapHacy.
3yNMUHUMOCH Ha ITUX JIBOX SIBUIAX — MapHACIll Ta eKdpacuc.

Jlnst Toro, mo0 OKpPECHIUTH 3arajbHE CTAHOBMILE MHCTELTBA Ta TBOPYOCTI
MapHAcIiB y HbOMY, MU 3a3UPHYJIH Y KUTTA Dpaniii micis peBostorii 1848 poky.
VY Toit HenpocTHii Yac (paHIly3bKHIl POMAHTH3M PO3IUIUBCS Ha «POMAHTU3M IS
JIOACH», JIO3YHIOM SIKOTO CTaB MPHHLMI, chopMmyiboBaHuii BikTopowm [roro:
«Mucreuro 3apaau IIporpecy», 1 «uncte MucteurBo» adbo «MHUCTEUTBO 3apaau
MucrenrBay. Jlo Jnpyroro HampsMKy Haiexanu mnoetn JlekoHt ae Jlib,
Teodins Totbe, XKoze-Mapis ne Epenia. Bouwu it crsopuin 06'cananns «Ilapaac»
1 mouanu Bumyckatu ainbMmaHax «CydacHmii [laprac». Cama Ha3Ba yrpynoBaHHS
([Tapuac — ropa y I'penii, ne 3a nerenaaMu xuia HiM(u Ha YOI 13 TOKPOBUTEIEM
MUCTENUTB ATIOJUIOHOM) TOBOPUTH MPO Oa)KaHHS TOETIB BIJOKPEMHUTHUCS BiJl
KUTTEBOI METYIIHI 1 BiJl mpoOieMm OyaeHHOCTi. B emoxy mparmarusmy, sSKuid
PO3BUHYBCSI MICJISl €MOXW PEBOJIIONI], MapHACIl BBAXKAJIU CYCHUILCTBO CBOIM
BOPOTOM 1 BIJICTOIOBAJIM 17€I0 aOCOJIIOTHOI CBOOOJM XYAOKHHMKA BiJl TMOTPEO
IPOMAJICBKOCTI, HE 0OMEXEHOI MOpaJlIto 4y peniriero. Ha ixHio qymKy, Oyab-ska
coriajlbHa TPOOJEeMaTHKa € HECHPHUHSATIUBOIO JJII MHCTENTBA, OCKUIBKH II€
MEePETBOPIOE HOTro HA mpocTuil mabdnoH. [lapHacii nmparayiau 10 BAOCKOHAJICHHS
MOETUYHUX (POpM Ta 3ac00iB, 30araTUiIM MOBY, 1 TOCKOHAJO BIITOYMIIA PUTMHU Ta
pumu. [IpUXUIBHUKH «UHUCTOrO MHUCTEUTBa» MPOrOJOMIYBAIM CAMOLIHHICTD
XYJI0’KHbOI TBOPUYOCT1, HE3AIEKHICTh MUCTEIITBA BiJI MOJIITHKH, CYCIIITLHAX BUMOT
Ta BUXOBHHUX 3aBJaHb. BOHM BBa)kaju, 110 MHCTEITBO MA€ CIYKUTH TIIbKH
MUCTEUTBY, a M0€31s] Ma€ JOTIOMOI'TH 3a0yTH TSDKKY JNIACHICTD 1 IPUHOCUTH TUTBKH
3aJ10BOJICHHsI. BoHM 30cepemKyBaiuch Ha OCOOMCTUX, IHTUMHUX TEPEKUBAHHSIX,
b110cODCHKUX 1 TICUXOJIOTIYHUX TPOOJIEMax, BHUSIBISUIM TMOCUIBHUN 1HTEpEC IO
XYJO0KHBOI (hopMHU.

TBopuicTh mnapHaciiB Oa3yBajiacsi Ha NEBHUX MPUHILMINAX, 30KpeMa Ha
MeCUMi3Mi, I'HOPYBaHHI Cy4acHUX MPOOJIeM Ta OMKCI BIIOMHUX TBOPIB MHUCTEIITBA,
€K30TUYHUX TBapHH, Mi()OTOTIIHIX MTEPCOHAXKIB, O10TIITHIX TEPOiB, TITEPATYPHUX
MEPCOHAXIB aHTUYHOCTI Ta €noxu BigpomxkeHHs. BoHM AOTpUMYBaNIMCS TaKOX
0e3goranHoi (hOpMH Ta BUKOPUCTOBYBAJIM COHET SIK OCHOBHY (hopmy Bipiua. [Toe3is
napHaciiiB He Oyja mpu3HavYeHa JJIs IMIMPOKOI ayJauTOopii, a JUIsl €iTH, 3HAaBIIB
muctenTBa. [1omiOHO 10 poMaHTHKIB, MapHACII YHUKHYJIH 300pakeHHs mpobiieM
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CYy4acCHOCTI, IEPEHOCSYH JIIF0 CBOIX TBOPIB B JIaJieKe MUHYJIE a00 €K30TUYHI KPaiHH.
Jlns mapHacuiB mnpupoaa Oyna O€3BIAYYTHOIO 10 JIIOACBKUX CTPaXK/laHb.
JpykoBaHnuM opraHom napHacuib B 1860 p. ctaB xypHal «DaHTaCTUYHUHN OTJIA.
Horo Bunyckas noet K. Menaec, kepyBanu Hum JlekonT ae JIib 1 banBim geskuit
gac J0 penakiiiHoi poboru OyB 3amydeHuit bommep. I[lporpama sxypnamy
BUSIBUJIACH JOCUTH IIMPOKOIO JJIsI Y4acTl B HbOMY JIITEPATOPIB POMAHTUYHOIO Ta
peanictuuHoro HanpsimiB. JKypHan mpoicHyBaB pik. MicueMm Mg 3ycTpidi
MapHACIiB CTaB TakoX caioH apyxunu mnoerta i Bumasms JI. K. [1. Pikapa, mo
nyOJIiKyBaB y CBOEMY KypHaJi «OTrJsii MOPaIbHOTO, JIITEPATypHOTO, HAYKOBOTO 1
XYJ0KHbOT'0 IPOrpecy» BIpIIl yYaCHUKIB Tpynu [7].

OOHUM 3 OCHOBHUX MPHUIOMIB 1 CTUIILOBOIO O3HAKOIO Y TBOPYOCTI MAPHACIIIB
€ exdpacuc. Exdpacuc — (rpei. '€KQpacic — BUKIAA, OMKIC) POSKPUTTS 3ac00aMu
XYZAO0XXKHBOTO CJIOBA 1IEHHO-ECTETHYHOrO 3MICTY TBOPIB >KMBOIIUCY, CKYJIBITYpPH,
apXITEKTYpH Ta 1H. YBary aBTopiB eK(ppacucy NpuBEPTaOTh MEPEBAKHO LIEAEBPU
CBITOBOI'O MHUCTEITBa, BIYHI 00pa3u, 10 HaOyBalOTh HOBOTO 3MICTy B pi3HI
ICTOpUYHI €IMOXM, OCKUIbKM MaWCTpU CJIOBA BHOCSTH Y HUX CBOE PO3YMIHHA,
3YMOBIJICHE €CTCTUYHOIO CBIJIOMICTIO KOXKHOI 100 [6]. 3aramoM TieBHI acIeKTH
TE€MH, BUHECEH1 Y Ha3BY CTATTIi, HATIUYIOTh JOCTaTHIO O10iorpadit. Oco0auBo e
CTOCY€EThCSl IHTEpPMENI1IbHOCTI, 30kpemMa — ekdpacucy. Exdpacuc 3aiikaBuB e
AHTUYHHX JIOCJITHHKIB, MI3HIIIE CBIl BHECOK Y TPAKTYBaHHS T€pMiHA BHECIH JTis4l
noou Binpomxennss (Jleonapno na Binui), IIpocBitHuursa (I'.E. Jleccinr),
POMAHTHUKHU. AJie CHpaBkHiIi OyM 3alliKaBI€HOCTI MUTAHHSIM CIIOCTEPIraeThes 3
ocTaHHbOI uBepTi XX cTopiuds 1 A0 cwhorogHi. Cmiag 3ragatv 3acaJiHUYUN
JlozanHchkuit cummo3iym (2002 p.) 1 #oro miacymkoBy 30ipky «Exdpacuc y
POCIMCHKIN JTEpaTypi», sKa HACTPaBIl OXOIUTIOBajia Habarato OUTbINE MHUTAHb.
Cepen MoHOrpadiuyHUX JOCTIIKEHb OCTAHHIX POKIB MOXXHA Ha3BaTH Ipalll
Mapii Py6inc  «llmactuuna pagicTb Kpacw»; BITYU3HSIHUX  JIOCIITHUKIB
B. CunantbeBoi  «XyHoXXKHE MHCICHHS TIEpexigHoro uyacy (fireparypa i
xKuBomUC)», «JlitepaTypa 1 JKMBOMHC Yy KOHTEKCTI KOMITAPaTHUBICTHUKUY,
JI. T'enepantok «YHiBepcanizm llleBuenka: B3aemoiist JiTepaTypu 1 MUCTEILITBAY.
[pYHTOBHMM JOCTIJUKEHHAM OCTaHHIX pOKIB y Wi Lapui € MoHorpadis
H. Mouepntok «Ilo3a koHTekcTOoM: IHTepMemiaabHI CTpaTerii JiTepaTypHOi
TBOPUYOCTI YKpPAiHCbKMX MHUCbMEHHHMKIB-XYJIOXKHUKIB MIKBOEHHS». ABTOpKa
IIPOTIOHYE JTOKJIATHUM aHaJI13 MIKMHUCTEIBKUX 3B’ A3KIB Y XPOHOJIOTTYHOMY PO3Pi3i,
MIKPECITIOoE, 10 30aradeHHs JIITepaTypu 00 yYMOBITIOETHCS T1AJIOTOM JIBOX 1 O1JIbIIIE
BuaiB muctenrsa. K. 3alineBa y cBoiii crarti «Pomb ekdpacucy B pomani
Honunu Taptt “TaemHa icTopis’», MOCHIKYIOUH IO OJUHUINO TEKCTY, BUILISE
¢yHkuii exdpacucy, siKi HaOUIbII YacTO 3yCTPIHAIOThCA Y XYJIOXKHIX TBOpax:
CIOKETOYTBOPIOIOYAa — XYHOXKHIM OOEKT BIAITpa€ BAXKIUBY pOJIb y CHOXKETI
JTITEPaTypHOTO TBOPY; CHUMBOJIYHA — eK(pacuc SK CUMBOJ TMOJ1i/MOYYyTTS;
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CBITOTJISITHA — CTaBIIGHHSA TIEPCOHA)Xa/aBTopa MO Oyab-SIKOTO COIllajdbHO-
KYJIBTYPHOTO SIBUIIA; TICUXOJIOT1YHA — JIOTIOMAarae OKpEeCIUTH CTaBJICHHS Tepost 10
OTOYYIOYOTO CBITY [5, c. 311].[binbiie npo 1e y mxepeni 4].

Bci unenun 06’ennanns «[lapHac» Oyny 3axOIUIeH] KIACHYHORO JIITEPATYPOIO
Ta MHUCTEITBOM, 1 4aCTO BUKOPUCTOBYBAJIM OMHUCHU KAPTHH, CKYJIBITYP Ta IHIIUX
TBOpIB MHCTeUTBa y CcBOiX Bipmax. Hanpuknan, Teoduns ['oTke, (paHiy3pkuii
MoeT 1 NUCBMEHHUK, B cBoemy Bipii «KapMeH» BHKOPUCTOBYE ekdpacuc,
OINKCYIOUU TOJIOBHY T'epOiHIO TBOpY. Bmepie Bipir OyB HaapyKOBaHHWM y KBITHI
1861 p. y Revue fantaisiste minx na3Boro: Vieille guitar romantique: Carmen. B
onuci nuranku ['otee crimpaerbest Ha HoBeny [Ipocniepa Mepime «Kapmen». Kpim
TOro, BI3yaJdbHUM psAn miakazaHui kaptuHor E.A.A. Jleomanka «lluranm i
[IUTaHKU, KOTP1 MOBEPTAIOTHCA 31 CBSITa B AHJATY311», Ky OYyJI0 MPEACTaBICHO B
Camoni 1853 poky. Iloer mepemaB cBoe OadeHHS 3BaOMMBOI IMraHkd. Bona
300paxkeHa, 30KpemMa 3 TOUKH 30py MepeKiazaya, 3 pi3HUX TOUYOK 30PY: CTABICHHS
KIHOK JI0 Hei Pi3KO HEeraTUBHE, YOJIOBIKIB — HABITAKU:

Kapmen xyna, — nuiie ritanu

XTOCHh 1if KOpHYHEBHM ITi/IBiB;

[ yopHi KOCH, 1 TIJIO THMSIHE, —

MoB carana y mekJii Ipis.

JKiHKM BBaXaroTh, 110 IMOTBOPA,

Ta B 4ONOBIKIB pO3yM CBIH.

Apxienuckon 13 codopa

BignpaBus mecy sikocs it (mep. M. Teperienka) [3].

VY nux psaakax ['0Tbe CTBOPrOE CIIOBECHI 00pa3u, o0 OMUCATH 30BHINIHICTS 1
noBeAiHKky KapmeH: BiH BUKOPHCTOBYE TOPIBHSHHS 3 30JI0TOM, CBIYKOIO 1
3NIOAIMKOI, MO0 Tepenatd ii mpuBaOIMBICTH 1 HeOe3meky. SIK MiAKpeciroe y
nepeamoBi J10 36ipku moera «Emani 1 kamei» I'. KocikoB, «exdpacuc pis ['oTbe
mepi 3a BCe I HIMO 1HINE, SK HAHOUIBI MPUPOIHUN CMOCi0 HAOIU3UTH
pEaNbHICTh 70 iealy, «IIATATHYTH» KUTTS A0 piBHSA MuctenrBay. Came UM
MO)XHA TOSCHUTH MOAIOHY mpucTpactb B omuci Kapmen, sikuii, 6€3ymMOBHO,
NOB'SI3aHUI 3 TOPTPETHUMH XapaKTEPUCTUKAMHU repoiHi HoBenu Mepime.

Teodins [oThe BUKOPHUCTOBYBaB ek(pacuc Juis MPEACTaBIEHHS CBOLO
GaueHHs CBiTYy i y TBOpi «3axBar MapHesey. Moro micHi 6yau moBHI ekdpacucy,
AKUN TepeaBaB HMOro AYMKY PO HACTYNMHE MOKOMIHHS 1 HWOro MiAXOAW [0
cycnuiberBa. e onun npuknan — Bipi «denamnika». Bin npucBsueHnii npuHiieci
Matunpai  (moubka JKepoma bonamapra). Ilpunmeca Oyma Xymo)KHHUIIEHO-
amaTopkoro, a Bipm «®Penamka» — e ekppacuc oaHiei 3 ii akBapened. B wiei
akBapesi Oysa napa — Ha Hii 300pakeHuit YopHuii pad. ['oThe HamucaB 1 Takun
Bipi1 — «YopHuii pab», ame BIH 3a XKUTTA MOeTa JIpykoM He BuxoauB. [loer
perenbHO BigoOpakae JIBUMHY 3 KapTUHHU, ONHUCYIOUM TKaHUHY XJIaMif,
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3araJKoBICTh JYMOK, MAacKy TAEMHHYOCTI (1151 TaiHa MOPIBHIOETHCA 13 3arajKoro
chiHkca, 1m0 Jaidi MiITBEPIXKYyeTbesl TuM, 1m0 ['oTbe 3ranye Enima). 3ramyencs
Ooruns 13112, 1110 CUMBOJII3YE KUTTA, 3J0POB’ 51, IUIOI0UICTh, KOTpa 30€peria CBOO
Byaslb, SIKa € aTPUOYTOM Ili€l ETMNETCHKOI 1 TPEKO-PUMCHKOI OOTHHI, IJI1 FOHUX
niBYaT , HapoKkeHnx Ha Humi. B mentpi onucy — odi, siki MOPiBHIOIOTHCS 3 IBOMA
CBITWJIAMH, € CBITJIIIIMMHU 32 MoayM’si. O4l pO3MOBIISIIOTh, HIOM «B IXHIX CIOBax
nyHae Biarajaka: “Koxanasm Oyab, st — Kkpaca’™».

Exdpacuc unenamu ToBapuctba «llapHacy) BUKOPUCTOBYETHCS IJIs TOTO, a0U
MiAKPECIUTH, 10 IXHS JITepaTypHa ISIBHICTh CHPSIMOBAaHA Ha TOIIYK HOBHX
(dopM I MposIBIB JITEPAaTypHOrO0 BUPAXKEHHS 1 HA BU3HAYEHHS HOBUX CMUCIHIB Y
JiTepaTypHUX TBOpax. Big mouaTky cBoei aisibHOCTI [TapHac mparnyB cTBOpUTH
HOBY (opMy JiTepaTypHOi 0Opa3HOCTI, IO JAEMOHCTPYE MEHII INMPHUBAOJIMBY W
NpUTaMaHHy HOTO y4YaCHUKAaM peanbHICTh. lle moTpibHO po3ymité sK crpoOy
JOCATTH CBOE€I METH WIOAO BHUCBITICHHS HOBHX MOpPATbHUX Ta €CTETHYHUX
riHHocTel. Takum uynHoM, [lapHac BUpIIIUB 3aCTOCYBAaTH HOB1 TEXHIKH ¥ IpUHOMU
y CBOIX JIITepaTypHUX poOOTax, IO JaJd MOXJIMBICTh HOMY BIAKPUTH I cebe
HOB1 opMmu 1 cmucnu JiTepaTypHoi oopasHocTi. Kaptuna «Harxuenns» JXo3ze-
Mapis ne Epenia € npekpacHUM NPUKIAIOM eKppacucy, OCKUIbKA BOHA MICTUTh
JETAIbHUM OMUC MY3H, SIKa Hajauxae noera. Ha kapTuHi 300pa’keHO MoeTa, KUl
CUINTH Ha CKelNi, a MOpyY 3 HUM CTOITh My3a. My3a BUKOHYE CBOIO (PYHKIIIIO 1
HAJMXa€ MOeTa, EePeIaroyl HOMy MYy3U4HI HOTH, SIKi 30HMparoTbes B Menoairo. Ha
Tl KapTUHU BUJHO OypXJIMBE MOpE Ta T'YCTy XMapHy 1 TyMaHHY JajediHb, 10
HiJCUIIOE BPAKEHHS MICTUYHOCTI T4 BUTOHYEHOCT1 KapTHUHHU.

Epenia 3ymiB myxke TOYHO TepenaTd €MOIlli Ta HACTpii, 10 MaHyITh Ha
KapTHHI, Ta CTBOPUB YyJOBUN 00pa3 My3H, IO JAUXAE KUTTAM. Y PE3yJIbTaTi e
ex(dpacuc cTaB O/HUM 3 HAMBIJOMIIIMX Y CBITOBIH JITEpaTypi Ta MUCTELITBI, @ cCaMa
KapTUHA € MPEKPACHUM MPHUKJIIAJIOM KUBOIHUCHOTO €KCIIPECIOHI3MY.

Exdpacuc € ogHuM 3 OCHOBHUX TPUHUOMIB y TBOPYOCTI MAPHACIIB —
NpEICTaBHUKIB JITEpaTypHOTO HAMpPSMKY Mi3HBOr0 pomMantusMy. Lli moetu Oynu
3aXOIJICHI KIACHYHOKO JIITEPAaTypoI0 Ta MHCTEITBOM 1 YaCTO BUKOPHCTOBYBAIH
ONMKMCH KapTUH, CKYJIBNTYp Ta IHIIMX TBOPIB MHCTEITBA Y CBOiX TBOpax.
OmnuCoBICTh Ta TUTACTHYHICTh CTalIM BHW3HAYaIbHMUMH pucamu moesii [lapHacy,
SAKUM HaMaraBCsl TPUXOBAaTH CBOE aBTOPCBHKE «1» 1 MEPEeHEeCTH AaKIEeHT Ha
MHUCTELTBO OINUCY Ta TEXHIKY. Y TBOPYOCTI MapHACIIB 3yCTPI4alOThCS YacTi
BIJITYKH PO TBOPU MUCTELTBA, 10 CTAJIM YACTUHOIO TBOPIB CAMUX TOETIB.

OTxe, exdpacuc y TBOPUOCTI MAPHACIIIB — I1€ HE MMPOCTO MPHUIOM, a BaXKIINBA
CKJIaIoBa IXHBOTO CTHIIIO, IO MiAKPECTIOBaja iXHIO 3aXOIUICHICTh KJIACUYHOIO
KYJIBTYPOIO Ta MUCTEIITBOM.
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Summary

The article "Ekfrasis in the work of Parnassus» examines the features of the
use of ekfrasis in the poetry of Parnassus, an artistic movement that actively
developed in the second half of the 19th century. The author of the article draws
attention to the fact that ekfrazis has become an important means of artistic
expression for the poets of Parnassus. They used it to convey the beauty of works
of art, as well as to express their aesthetic views. The article offers examples of
Parnassus's poems, which use ekfrasis, and analyzes their stylistic features. The
author draws attention to the fact that the poets of Parnassus pay special attention
to detail, trying to convey every little nuance of the work. As a result of the article,
it is concluded that the ekfrasis in the work of Parnassus is of great importance,
helping them to convey the beauty of works of art and express their aesthetic views.

Key words: comparativistics, visual, ecphrasis, artistic image, painting,
work of Parnassus.
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YAKS821.111-311.4likkeHnc
Onena CAMAP,
3000y8auKka 6aKaiaspcbKo20 PisHs BUWOL 0C8imu
Hayxkosuii kepienuxk — Ipuna I'OJ1YBILIKO,
Kanouoam ¢hinonociunux Hayx, OOyeHm

O3HAKM COLIAJILHOTO POMAHY V TBOPAX 4. TIKKEHCA
«TEBL] KONIEP®LJI/I» TA «IOMBI I CHH»

Anomayia. Cmammio npucesueHo aHauizy JHimepamypHoi OiIbHOCHI
Y. JlikkeHca ax Hegl0 eMHOI cK1ad080i Yacmutu 1imepamypro2o npoyecy 8 Anenii
XIX cmonimms. Ocobnusa yeaca npuoinaemscs po3KpUmMmioo Hecnpageoiu8ocmi
yinichoco ceimy Anenii, SUKpumms 38epXHOCMI ma 32YOHO20 BUXOBAHHS HA
NPUKIA0L MaxKux pomauis, ax «/{omoi i cuny ma «/{esio Konnepghinoy. Onucyemuocs
CKIIAOHULL HCUMMEBULL ULTISIX 20I08HUX 2epois pomaHy — /lesioa ma micmepa [[ombi
00 wacausozo s’cumms. 1liomeeposcyemocsi OyMKa NUCbMEHHUKA-peanicma, ujo
000po 3a62c0U nepemazac 3uo.

Knrwowuoei cnosa: Yapnws Jlikkenc, coyianbHuii pomMan, OUMUHCMBEO, POMAH
BUXOBAHHS.

Bimomo, mo Y. JlikkeHC — ofHa 3 HaMsICKpaBiIMX IOCTaTel B CBITOBIH
mitepatypi XIX cromitts. [IMChbMEHHUK MOCTa€ COpPaBKHIM peaiCTOM, OCKUIbKH
3MaJbOBY€E JUIS HAC KUTTA, CBIT Ta MOro Kpacy mpaBauBo 1 He Buraaaso. lle
MUCHbMEHHUK, SIKHHA He OOSBCS MOPYIIUTH TEMH, 10 BBAXKAIUCh 3a00pOHEHUMU
Bianor Benukoi bpuranii. Yapnss JlikkeHC HaA3BUYANHO CMITHMBO JAEMOHCTPYE
PETICTUYHMN NMUISX PO3BUTKY AHTIII. ¥ CBOiX TBOpax BiH BIJKPUTO 3MajbOBYE
KaxW JIOHAOHCHKUX BYIHIIb, POOITHUUYMX OyAMHKIB, OOpProBux B’s3HMIb. BiH
3aB/IM TOTOBHI OYB MOPYIIUTU TeMy 00poThOM A00pa Ta 31a. s Hboro nocrae
BOXJIMBUM  3aBJIaHHAM  T[IOKa3aTH  CBIT  MPaBIMBO, TO-CIPaBKHHBOMY,
He3aTbMapeHuM OpexHero. [IMChbMEHHUK SICKpaBO 3MajbOBYE KYJIbTYPY CBOIO
Hapony. JIiKKeHC 3aBXIu HamaraBCs NPEJICTABUTH YWUTAdy ICTUHHY KapTHHY
KUTTS, HALIUTIOBAB CBOI TBOPH Ha MOKPAILIEHHS CyCHUIbHOro OyTTA. BBaskaeMo, 1110
HE KO)XKHA JIFOAMHA 3[laTHA HACTLIBKH OyTH BIJKPUTOI y CBOIX pOMaHax, SK
Yapnw3 [ikkeHc. Sk mucaB BiOMUN aMepUKAHChKUN mUCbMEHHUK I. Jxeimc:
«/liIKKeHC 3Ha4YMTh JUIs HAC HAJATO OaraTo, o0 MU KOJHU-HEOYIb BIAUY/IU ceOe Bia
HBOTO BUIBHUMHU — BUIBHUMH y JIYMKaX, BUIBHUMHU Yy AisiX...» [2, c. 37]. Cepen
peatiii B TBOpax mpo3aika mpo AHTIII0 MepIoi moaoBUHU XX CT. MOXHA 3yCTPITH
TaKi, 10 OMUCYIOTh JIOJICH, IX COILlaIbHUNA CTATyC, €MOIlli Ta COIlajbHi SBUIIA.
Kpim Toro, Y. JlikkeHc Haa3BUYalHO INTMOOKO BiAYYBaB 3MIHU Yy >KUTTI AHIII.
MoskHa MOMITUTH, IO AHTTIACHKUI pOMaHICT OyB HEMEPEBEPIICHO YBAXHUHN 0

© CAMAP OneHa
46



yCiX MOMEHTIB, fIKi BiIOyBamuCh BcepeanHi KpaiHu. BiH HamaraBcs mi3HaBaTH CBIT
Ta KUTTS y HOro po3MaiTTi, 3MallbOBYBaB YCIX IEPCOHAXKIB, aHAII3YIOUU IX
B3a€EMHUHM 3 I1HIIMMH JIFOJbMH, T4 IPOCTO BIPUB Yy BUPIMICHHS COLIAJBHUX Ta
CYCHUTBHUX TIPOOJIEM Y MOPAJIbHO-ETUYHIH TUTOIIKHI.

Meta crarti — pgochmigutu TBopu Y. JlikkeHca «JlomOi 1 cuH» Ta
«/leBin Kommeppuig» sAK cOLIalbHO-TICUXOJIOTIYHI POMAHM, aHAMI3YyIO4Yu iX
COLIIAJIbHY TIPOOJIEMAaTUKY Ta 00pa3Hy CUCTEMY.

AKTYQJbHICTh JOCTiXKeHHsI: 3Ba)KAI0YM Ha BAXJIMBICTh TEMH J00pa 1 31a,
COINAJIHOI CIPABEAJIMBOCTI, HAA3BHUAWHY CYYaCHICTh IUX TE€M, Yy CY4acCHOMY
JITepaTypO3HABCTBI 3allIKABIICHHS HUMU HE 3MEHInyeThbes. ChOTrOJIHI TIPU aHai31
IUX TPoOJeM iX «OCY4YacCHIOIOTH», THM CaMHM IIEPETBOPIOIOYM Ha OJIM3BKi
MENIKAHIIAM BCiX KpaiH. ToMy 3BepHEHHs /10 111€1 TEMU MU BBOXKa€MO HaJI3BUYAITHO
aKTyaJIbHOIO.

Tak, y pomani «Jlom0i 1 CHMH», MUCbMEHHUK BHUMIIIOB HA HOBUHN pIBEHBb
MaMCTEpHOCTI TBOpPEHHsS. MoXHa TOMITUTH, IO y cBoemy pomaHi Y. JliKKeHC
HAMaraeThCcsi TMPOAEMOHCTPYBATH YHUTA4€Bl MPUKIATU JIIOACHKOIO €roizmy,
3ryOHOCTI JIIOACHKOI THXH, MaryOHOro BIUIMBY Tpomied Ha (opMmyBaHHS
0COOMCTOCTI, CycHuUIbCcTBA. [IMCBMEHHHMK-peaicT YITKO JIEMOHCTPYE HaMm
npoOieMaTUKy poOMaHy — KpHU3a JIIOJAMHU 1 YECTOMIOOHUX HaJil; BUXOBAHHS B
Oyp»Kya3Hiil IIKOJIi; MaryOHW BIUTMBY T'POIICH HAa CBIJIOMICTH 1 JIONIO JIFOAWHU;
ciMeiiHux B3aeMuH. Ciij] 3a3HAUYUTH, 110 Mepiiia nojioBruHa J{oM01 Maitxke i/1eanbHa.
VYBech 3a7yM 1 peaitizallisi, KO’KHa CIleHa 3'€THYEThCS 3 HACTYITHOIO, KOXKHA KUJA€
CBITJIO Ha Te, 110 OYJI0 paHiiie, 1 Te, 0 TIILKHU BIIOyaeThes. Sk Ha MeHe, [{iIkkeHe
PO3KpHBAE y CBOEMY POMaH1 CKJIaJHI TeMH i 00pa3u, PO3BUBAE iX, MIATPUMYE M,
HAPEIIITi, MOEAHYE iX OMUH 3 OMHUM. BiH BBOIUTH €KCIIEPUMEHTAIbHI METOIH —
NOTJISA, TATUHU, MIKPOKOCMIYHHMI CBIT CIyr 1 TOProBUIB. AJjie HaWroJIOBHIIIE,
NUCbMEHHUK—PEATICT ONAHOBYE HOBHUHM CTPYKTYpPHHM METOJ, SIKUW TOEIHYE
aBTOOiOTpadito, TCHUXOJOTII0, CHUMBOJIKY, Ka3KOBICTb. Tak, MHChbMEHHUKY B
XIX cTomTTI BAAETHCS TOHKO Ta SICKPABO 3MAJFOBATH CYCIUIBCTBO Ta JIOJCHKI
c1abKOCT1 ounMa AUTHHH, ii pinocodii. Poman «/{omOi Ta cuH» mocrae, K 3pa3ok
Hela HO1 KPUTUKH aHTJIiHChKO1 Oypikya3sii. Tak, qocniiHUKA TBOpUYOCTi JlikkeHca
— A. Anpian, JIx. Kincaiin, ®. Koninz, M. Cnarep, b. Xapni, JIx. UectepTon Oynu
MEPEKOHaHi, 110 3 HOro CTOPIHOK «IIOCTa€E cama AHIJIS, IPEICTaBIEHa BEIUKO
KUIBKICTIO TIEPCOHAXIB, XapaKTepiB, PO3MAITTSM CYNEpPEYHOCTEH, KOHTPACTIB,
nofiid. Boun Topkammch pisHux acnektiB TBopuocTi Y. [ikkenca» [6, c. 263].
3okpema A. AzpiaH 3BepHYB yBary Ha BiITBOPEHHS MMCbMEHHUKOM CTOCYHKIB M1
OarbkaMu Ta J1TbMU. b. Xapai gocaipKyBas npo0aeMy MOPaJIbHOCTI B XapakTepax
nikkeHcoBux mnepcoHaxiB, ®. KomniH3 3’4COBye pojib OCBITH B XYIO0KHHOMY
JTOpOOKY aHTJIIHCHKOTO pOMaHicTa.
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[Tepconaxi pomany JlikkeHca MOIIISIOTHCS «HA THUX, XTO MAa€ CepIe 1 XTO
fioro He maey [2, ¢. 51]. Bike Ha mo4yaTKy poMaHy MU YCBiIOMITIOEMO, IO TOJIOBHUIA
repoit pomany mictep JloM01 — 11e 0COOUCTICTD, KOO MPaBIATh ropaoui. Bin — e
YOCOOJIEHHSI TyIIIEBHOT'O XOJOAY Ta yepcTBoCTi. OHAK 3r0/IOM y CBOEMY POMaHi
Yapnws [likkeHe mapye Hanio, Bipy YHTAaueBl HA MEPEMOTY B JIIOAWHI IUPUX
JIOJICBKUX MOYYTTIB. Mu crnoctepiraemo, mo st [{om01 icHyBasia Juilie OJlHa
BaYKJIMBA P14 — 1€ PO3BUTOK M MpOIBITaHHSA iloro ¢ipmu. Bin — 6ararta mouHa, Ky
0OSITUCH YC1 1 CXUTISUTUCH TIEpPEl HUM JIOTIOKH BiH OyB Haj3BU4aitHO Oaratum. [Iporte
3rogoM J[iIKKeHC NHUBY€E Ta 3aBOPOXKYE CBOTO 4MTada. MM MPOCTEKYEMO, Xoua U
NOCTYIIOBO, BaroMi 3MIHU Yy CBITOCHPHUHSATTI TUIOBOrO (PiHAHCUCTA, IJISL SIKOTO
rpomi — noHaj yce. [licns BTpaTu cuHa — €AMHOTO, Ha AyMKY JlomM01, ciagkoeMIist
— Ta 3roJloM OaHKpyTCTBa (PipMH, repod JOXOAUTh BUCHOBKY, IIO BiH — OigHa
JYIIEBHO 1 CAMOTHSI JIFOIUHA.

TakuM 4YMHOM, TOJOBHHMI T'epOd, pO3yMIIOUM X1JI HENPABUIBHUX BIACHUX
KpOKIB, 3MIHIOETBCA 1 Ja€ BIpy 4YWTAueBl B Te, IO JIOJWHA MOXKE
POJAEMOHCTPYBAaTH CIIPABXKHIO JIIOACHKY TiJHICTh HAaBITh IMICIS BYUHEHUX
MIOMIJIOK Ta TICIS HE30JIaHHOI 3aJIeKHOCTI Bij rpormiei. [InchMeHHUK 3ameBHsIE
YHUTaya, 10 XUTTS CTaHe O0araTUM 1 MOBHOLIIHHUM JIMIIE B TOMY BUMAJKY, SKIIO
HapeIlTI MOAO0JaTH HEYECHICTh, HECHPABENJUBICTb Ta aMOpPAJIbHICTh. [HakIe
KaXy4d, B JAHOMY BHUIIQJKy MOKHA TOBOPUTH MPO BUXOBHMI BIUTUB. Tak, K MH
BXKE 3raJlyBajid, MIMCbMEHHUK HArOJIOUIY€, 10 B CYCHUIbCTBI ICHYIOTh Pi3HI THUIIU
Jarofei: Ti, XTo «He Mae cepiis» (Jom61, Kapkep) 1 T1, XTO IKMPO KUBE 33 MOKIUKOM
nymn (ITonas, ®nopenc). HacnpaBni. yepe3 goii repoiB JliKkeHC KUHYB JIOKIp
CBITOBI, JI¢ TIOI[IHOBYBAJOCS 30JIOTO TaMaHIlsi, a HE 30JI0TO Iyl W HUpHX
JFOICBKUX CTOCYHKIB [3, ¢. 255].

Kpim Ttoro, Y. [likkeHc, ik y pomaHi «/{omM01 Ta cuH», Tak 1 y pOMaHi
«eBig Kormepdinay 3ymiB rIMOOKO 3a3UpPHYTH B JYIIEBHHM CBIT TI'epoiB Ta
MIPOSIBUTH YBAry JI0 )KUTTS OKPEMOi JIFOJIUHU, JI0 NUISIXIB i pO3BUTKY 1 CTAHOBIICHHS
gk ocobou. OueBuano, mo Jlikkenc y pomani «/leBim Konmepdinm» BimoOpasus
CBOE JUTUHCTBO. BiH caMm KoiHMCh OYB >KaOTiIHUM, 0€33aXMCHUM, MaJleHbKUM
XJIONIEM, AK 300pakeHO y TBopi. ToMy, mam’siTaloud BJIACHE CKJIQJIHE >KUTTH,
Y. JlikkeHc BHUpIIIYe B110OPA3UTH Y CBOEMY POMaH1 3TyOHICTb BIUIMBY BUIIaJKOBUX
JpY31B 1 HETIPABUJIbHICTh BUXOBAaHHS. [ [MCEMEHHUK BIITBOPIOE CIIPABKHIO KAPTUHY
HEIIACHUX, O1THUX JITEH, K1 3a )KUTTsI 1030aBJICH] TEIJIOTH, JIF0OO0B1 Ta MATPUMKHU
Oomm3bkux. [IpoGiemMu BUXOBaHHS 1 OCBITH 3aiiMalOTh y TBOP1 OJHE 3 TOJOBHUX
miciie. CrpaBai cucTeMa OCBITH TPUHOCHUTH JIMINNE 3TYOHWA BIUIUB y KUTTS
rojoBHoro repos. Sk Ha wmeHe, pomaH «/leBin Konnepdinm» HanoBHEHMI
3HYIIAHHIMU HaJ| ClIaOKUMH 3 O0KY cuiibHUX. J[1TH, OCOOJMBO CUPOTHU, KIHKHU Ta
JIOAM 3 PO3YMOBHMHM BaJlaMU HEOJHOPA30BO CTPAXkIAIOTh BiJl pyK THX, KOMY BCE
CXOJIUTh B XKWTTI. €IWHE pilIeHHs, 374a€ThCcs J{IKKEHCY, Mojisirae B TOMYy, 1100
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ca0Ki 3HAWIUIA COIO3HHKIB Cepejl MOTYTHIX a0o, M0 BAXKJIUBIIIE, 100 CHIIBHI
MPOCTATHYJIM PYKYy MIATPUMKHA Ta 3axXUCTWIM BpaznuBux. OTxke, el poMaH
PO3KpUBA€ YMTAYEBl, U0 KOXKHA JIFOAMHA NOTpedye 3axucTy. HaBiTh ManeHbKHiA
JleBin, Oyaydum ayKe MO3UTUBHHM TE€POEM Y pOMaHi, MOTpedye MIATPUMKH Ta
nornomoru. CaMe BaKKi BHIPOOYBAHHS OUIKYIOTh XJIOTYMKA HA HOT0 «HE
MIPUKPAIICHOMY TPOSTHIAMHI )KUTTEBOMY IUISIXY, TPOTE TEPOM HE BMAAE Y BiqUa,
a HaBNAKW, 3HAXOAUTh Yy COOl CHUJIM BWXUTH Ta OOpOTHUCH y CBITI 3
HECIIPABEJIUBICTIO, OPCTOKICTIO Ta XOJIOAHICTIO CBITY A0 Hboro. Crpasii,
MajeHbkuil JleBi mepexuB 0araTo CKIATHOIIIB HA CBOEMY JKMTTEBOMY HUISAXY:
Apyre 3aMbKOKsI MaTepi, )KOPCTOKI METOAM BUXOBaHHA MicTepa MepIcTOHa, KOy
Mmicrepa Kpikna, cMmepts Marepi. OpHak BIH HE JaMaeThCs, a HABIAKH, Y
HaNCKJIaAHIIII MOMEHTH HAaBYA€THCS BIOCKOHAIIOBATH ce0€ Ta 3HAXOMIUTH BHUXI,
ak 1 Y. [likkenc. Hampukidii pomany Mu Tomidaemo, 1o JleBim T0XOAuTh
BKJIMBOTO BUCHOBKY, IO KUTTS BCE-TaKH CIPABEIJIUBE, 1 pAHO YU Mi3HO KOXKCH
OIMUHSETHCS HA CBOEMY TEMEPIIITHEOMY MICIII.

[TincymoByrOuH, CiIii CKa3aTH, 0 MUCBMEHHHUK-PEATICT y CBOIX pOMaHax
«Jlom01 Ta cun» 1 «/leBin Kommepdina» anamizye CycniabCTBO, a caMe: MPUYHHU
€TUYHOI HEJOCKOHAIOCT1 JI0JIeH, iXHbOI MOpaIbHOI MOTBOPHOCTI, Xa10HOCTI Ta
3BepxHocTi. Yapm3 JlikkeHC BHUCBITIIMB Yy CBOiX TBOpax Te, IO Oyso go0pe
3HailoMe, OJM3bKe 1 3pO3yMisie BCIM JIFOASM, 1 CbOTOJHI TEX, — JOOpO 1 370.
[IucbMEHHMK 4YITKO BIATBOPIOE BIPY B CHPAaBEAJIMBICTh, YECHICTh W MIATPUMKY
moaei. Came ToMy HOro poMaHu 3aBXKIU Majid TAKUH HEMMOBIPHHX YCITIX, a CliaBa
HIKOJIM HE 3racajia — Hi 3a HOTo XKUTTS, Hi MICJIsI CMEPTI.
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Summary

The article is devoted to the analysis of the literary activity of Ch. Dickens as
an integral part of the literary process in England in the 19th century. Special
attention is paid to the disclosure of the justice of the integral world of England,
the exposure of arrogance and pernicious education on the examples of such novels
as "Dombey and Son" and "David Copperfield". The complex life path of the main
characters of the novel - David and Dombey to a happy life is described. The
opinion of the realist writer is confirmed that good always wins over evil.

Key words: Charles Dickens, social novel, childhood, novel of education.

YIAK: 821.111:7.038.6
Japuna CEMEHIOK,
3000y8auKka 6aKana8pcbK020 PigHs BUWOL 0C8IMU
Hayxosuti kepienux — Onvea HHIATIOBAJI,
Kanouoam ¢hinonociunux HayxK, OOyeHm

KOH®JIKT «HEBITJIACHOI BLJIBIIOCTI» I «<EJIITAPHOI
MEHIIOCTI» B POMAHI I/ KOHA ®AVYJI3A «KOJIEKIJIOHEP»

Anomauia: Y cmammi poszensoaromscs Kopenamueni cmpameeii mac ma
enimu 6 pomani /. Daynza "Konexyionep” (1963), sxi € ocobausum ssuwem y
nimepamypi  20-eo0 cmonimms. AHanizyemvcs  KOHGIIKM  MidC «HeBiiACHO
Oinbwicmooy ma «elimapHow MeHWicmoy 6 pomaHi. Aemop Hamacaemvcs
sucgimaumu npoodnemy coyianvHoi OUCKpuMinayii, wo GUHUKAE Yepe3 pi3HUU
piseHb ocsimu ma iHmeneKmyanbHo20 po3sumky aiooet. Po3sumox esponeucvkoi
yusinizayii — ye icmopisi KOH@aikmy Mmidc «Hebazamvmay 1 «bazamovmay,
apucmoKpamieiro I Hapooom, MYZUKAHMAMU I KIHOpedicucepamu,
IHmMeneKmyanbHolo i meopuoro enimoro i Hamoenom. Ilepconasici «Konexyionepar
npeocmasiieti K 081 AHMA2OHICMUYHI CIMOPOHU, SIKI He MOACYMb Hi nodoiamu yetl
KOH(nikm, Hi euumu 3 Hboco 0e3 empam. Daynz esadxcae, wjo nNOOiNl Ha
«Hebazamvoxy i «b6azamvox» Mae 8i00y8aAMUCS 6CEPeOUHT KONHCHO20 IHOUBIOA, a He
Midc iHOugioamu. ¥ makomy sunaoxy 1o0uHa ONUHAEMbCIL 6 Cumyayii u6opy, ujo

© CEMEHIOK fapuHa
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€ CmMuMynom O 0coOUCMICHO20 3pocmanHA. Y cmammi npoananizoeamo
KOH@NIKMU MIdC NepCoOHAMNCAMu ma NPUoOLleHo Y8acy moMy, W0 COYialbHa
HEepIBHICMb CHPUUUHAE MIHCOCOOUCMICHI KOHGDAIKMU | cmaHo8ums Hebe3neK) 0
KO2ICHOI 31 cmopin. Boonouac poman [[picona @aynza oae modicausicmo nobauumu,
AK BUHUKAIOMb KOH@MIIKMU MIdIC DIBHUMU COYIATIbHUMU 2PYNamu i Ki HACTIOKU
BOHU MAIOMb.

Kniwwuoei cnoea: enimapna i macoea  nimepamypa, — KOHGaikm,
exzucmenyianizm, binbwicme ma Menwicmo, ceobooa.

Poman JIxona ®aym3a «Komnekiionep» onucye KOHGIIKT MK «HEBITTACHOIO
OUIBLIICTIO» 1 «ENITapHOIO MEHILIICTIO» 4Yepe3 MPOTUCTOSHHSA ABOX T'OJOBHHUX
repoiB — @penepika Ta Mipanau. @penepik — 1ie 3BUYANHUNA KIIEPK, IKUM MpI€ PO
Te, MO0 CTaTH YaCTUHOI BHILOTO CYCNUIbCTBAa. BiH Kymye OyAuHOK B cenmi Ta
BTUTIOE CBOIO Mpil0, KOIM BHKpamae Mipanmy, mo0 3podutu ii CBOEIO
«KOJIEKIII€0». MipaHsia — 1€ MOJI0JIa 1 KpacuBa XYAOKHHUIIS, sIKa BIIHOCUTHCS 10
«eINITapHOI MEHIIIOCTI.

@dayn3, 3a BIIACHUM 3I3HaHHSIM, HaMaraBCs MpOaHAII3yBaTH pPE3yJIbTaTH
NPOTUCTOSIHHS €NITH Ta «3BHYAWHUX JIOJCH». AKe 111 mpoliieMa, K MU 6aunumo,
Mae SIK MiHIMYM JIBa paKypcH po3riisiay (CoIiadbHUM Ta €K3UCTEHLINHUN), TOMY
pomaH € 6araTo3Ha4YHUM 1 niependayvae KiibKa BapiaHTIB PO3B'sI3aHHS MOCTaBICHUX
nuTaHb. YacTKOBO aBTOp TPAHCIHIOE BJIACHI TyMKHU 4epe3 po3aymu MipaHu, sika
pPO3yMi€, 10 «MEHIIIICTh» — II€ MepII 3a BCE TBOPYI JIFOAW, a HE MPOCTO Oarari,
BUTOHYEH1 a00 BUCOKOIHTENIEKTYyalbHI. AJie repOiHs HOMUJISAETHCS, BITHOCSI YU ce0e
710 HUX 3 TI€T IPUYUHM, 110 XOJUTh Y XYJ0KHIO IIKOIY Ta CIUIKYETHCA 3 JIOJIbMU
TBOpUUX Tmpodeciii. Apke TBOPYICTH HE JOPIBHIOE CIHIYBAaHHIO TEHIAIBHUM
3paszkaM. [To36aBiieHa MOBITPS B IPSIMOMY 1 IEPEHOCHOMY CeHC1, MipaHma He MOXe
TBOPUTH, TOA1 IK MEHIIIICTh «BUIbHI 32 BU3HaUCHHsIM» [1, ¢. 36]. | 11e BiapizHse iX
BIJl MacH, HaBITh KOJHU OPIEHTUPHU BTpaueHl. ['0JIOBHOT'O reposi poMaHy, HE JyxkKe
PO3YMHOT'O XJIOMIIS, SIKUWA 3aiMA€EThCS JIMINE THUM, IO KOJEKI[IOHYE METEIHUKIB,
3ByTh Kiterr, xoua Mipanna 6aunts y Hpomy KaniGaHna 3a acorjialfi€ro 3 HeBirjiacom
ta aukictio repos IlekcmipiBchkoi «bypi». Ane B mnomiOHOMYy MOpPiBHSAHHI
XOBAETHCA 1 1HINE 3HA4YEHHs, akTyami3oBaHe Takox 1 Illexcmipom, — 3axuct
MPUPOAHOTO TIpaBa Ta BIACHOI MPABOTH, MPOTECT MPOTH HEYBAXKIMBOCTI Ta
HAacCWJIbCTBA, X04a 1 MPOCBITIEHOro. MipaHga 0auuTh y HbOMY IpEACTaBHUKA
binbmiocti 1 ToMy CBOro Bopora, BOHa pas3-mo-pa3 MepeKoHYeThCs, 0 00poThda
HeMuHy4a. 3a 3aaymom dayiza, IpyHTOM A i€l 60poThOu € BopoxkicTh Kiterra
(ssx cumBon bimbmiocTi) Ta HeBHUNpaBIaHa 3apo3yMuUTICTh MipaHau (03HaKa
MenmiocTi).

VY TBOpi repoi3M NnepcoHaxiB NPOSBIISIETHCA K )KEPTOBHUIITBO Ta BIAaHICTh
OKpEeMHM JIOJSIM, a HE MAacOBOMY CYCHUIbCTBY. ['0OBHUIN KOH(IIIKT KOXKHOTO
o0pa3y y poMaHi PO3BUBAETHCA Ha JIBOX PIBHSAX: HA PIBHI KUTTEBO-KOHKPETHUX
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B3a€EMUH MDK 3JI0YHMHIIEM Ta HWOro KEPTBOIO, a TaKOXX Ha piBHI (igocodchko-
CUMBOJIIYHUX HPOTUCTOSHb MK JyXOBHOIO emiToro Ta «buipmiiction. dayn3
HAroJjioNlye Ha TOMY, II0 YUM OUIbIIE JIFOAEH 37aTHI OLIHUTH CBOKO BIIACHY
I[IHHICTh Ta HEMTOBTOPHICTb, TUM O1JIbIIIa MOYKJIUBICTH ISl CBITY CTATH KPAIIIMM.

Y pomaHi BUKOPUCTaH1 «CMOBITaIBHI» (HOPMU Hapallii, ki CTBOPIOIOTH e(DEeKT
«1aJIOT13MY» 1 MIAKPECIIOIOTh ICUXO0JIOTTYHY IMIMOMHY MepCOHaXiB. I'epoi BenyTh
IIOJICHHUKH, B SIKUX IHTEPNPETYIOTh OAHI ¥ Ti cami mofii mo-pisHoMmy. Lle nae
MOKJIUBICTh UWTA4YeBl 3ICTABIATH Ta AaHAII3YyBaTH CaMOXapaKTEPUCTUKH Ta
B3a€EMOJIIT MIXK TEPOSIMH, a TAKOXK Pi3HI CTUJI 1X MOBJIeHHs. Dayn3 aKIEHTYE yBary
Ha BAXXJIMBOCTI PI3HUX TOUOK 30pYy HA KUTTS, 3a3HAYalO4yM, L0 1HOAI OKpema
JIOJMHA MOKE YepraTh 3HAYHO OuIbllle CHJI Ta €HEeprii y CBOiX OINOHEHTIB Ta
BOPOTiB, HIX 3/1a€ThCA Ha mepiuil morisy. Lle crocyeThes 1 MPOTUCTOSIHHS MIXK
«Hebaratemay» 1 «Macoroy», MK TUMH, KOMY JOJS Jajia MpUBLIE, 1 TUMH, KOTO
BOHa 1mo36aBmiia nporo [1, c. 37].

B3aeMoj1is Mi>k HEpIBHICTIO Ta BUIIAJIKOBICTIO, Ha TyMKY dayi3a, He € TUIbKU
HEraTUBHOIO. 3 OJTHOTO OOKY, CIIOBO «HEPIBHICTHY» BiJI0Opakae BC1 HErapasau, siKi
ICHYIOTh y CYCHUIBCTBi, a «BUIAJKOBICTH» — (aKTOp, SKUM JIIOJWHA HE MOXE
KepyBaTH, 1 IKM IPUBOAUTH 1O LI€T HEPIBHOCTI. 3 iHIIOr0 00Ky, Dayi3 BBaxae,
IO ISl B3a€EMOJI MOXK€ MATH W MO3WUTUBHI HACHIIKU. ABTOp 3aCy/Ky€ Te, 1110
JIFOTU, 3aMICTh TOTO, 1100 0OMEXyBaTH BIUTUB IMIKIJUTMBUX HACIIIKIB HEPIBHOCTI,
HaMararoThCs PO3NOBCIOKYBATH 1IEH «Bipyc». BiH BBaxkae 11¢ 00XKEBULISIM.

Poman «Konekiionep» po3kpuBae 00poTbOy Mik 1HAUBIJIOM Ta COLIaIbHUM
KOJIEKTHBI3MOM. TBIp Mae JAWHAMIUYHHMKM, HANPYXXKEHUH 1 Maibke IETEKTHMBHUN
CIOKEeT. Y Tepiniii 4yacTUHI poMaHy omoBimaueM € Dpenepik, SIKUA € TUIOBUM
GHEHANIIMHUM  OTMOBiJaueM», OUIbII  CXWJIBHUM  JI0  BY3bKOTJISHOCTI,
cy0'€eKTUBHOCTI 1 HEMPABAUBOCTI, HABITh Mepe caMuM co0or0. OIHAK, IIOICHHUK
Iy’)Ke  SICKpaBO  BiIOOpaskae  CaMOpPO3KPUTTA  XapakTepy  OOMEXEHOro,
HEJOPIKYBAaTOro Ta 1H(AHTUIBLHOTO XJIOMIS, SKUW 3T0JIOM TEPETBOPIOETHCS HA
KOPCTOKOTO M aMOpajbHOTO «CTPaxoBHUIIa», II0 NMPUXOBAaHE 3a MIIIAHCHKOIO
«TOPSAHICTIO». BUTBIIICTH 3aMuCIB MOKa3y0Th, MO XKUTTA Kierra 0azyeThcsi Ha
cUMYJIAIT (KOTIIOBaHHI TOTO, 110 HACIIPAB/Il HE ICHYE).

Bbyayuu 3apyununeto Knerra, Mipanaa BBaxae cede Mmydenuiero. Bognoudac
o0Opa3 repoiHi HeogHo3HAauHUU. [Ipy TOMy, IO MU HE MOXXEMO HE BiIUyBaTH
CHIBYYTTSl JO 1i CTAaHOBMINA 3apyyHHUIl Ta MXKEPTBHU, MM UITKO Oadyumo
IHTENEeKTyaJIbHy 3apO3YMUTICTh 1 €roi3M TepoiHi, TaKoX He 4yXki ilf CHOOI3M,
TOpJMHA Ta caMoJIFoOyBaHHs. MipaHaa 3 ropIiCTIO BITHOCUTH cebe 10 MeHIocTi,
NpoTe HE 3/1aTHA YCBIIOMUTH, IO TaKa MPUHAICKHICTh JIa€ HE JIMIIEe MepeBar, a
i BignmoBimambHiCTh. ONWHUBIIMCH Y cHTyallii (i3udHOI HECBOOOIH, IO
MeTaOopuyHO BiIOMBAE CTAHOBHUILE €JIITH Y CBITI «HEBITJIACHOI OUIBIIIOCTI»,
repoiHs BIIYAMIYIIHO BIJCTOIOE CBOE MpaBO OyTH c0000. AJie BOHA HE BU3HAE

npaBo Oyt coboro 3a Kierrom. CripuiimMaroun Hepo3BuHeHICTh Kierra sik o0pasy
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CBOEMY IMOYYTTIO TIPEKpacHOro, MipaHia >k0qHOT0 pa3y HE 3aMHUCITIOETHCS, IO TXHI
yMOBU Oyiaud HEpiBHI 1 IO BOHA, sKa Ma€ TepeBaru MaTepialbHOTO W
IHTEJNEKTYyaJIbHOIO Xapakrepy, Moryna Ou 3poboutu s OinHoro Kamibana. |
3BHYAHO, BOHA M HE MPUITyCKae, M0, SK HE JWBHO, caMe Horo, a He 11 mii
MIPOJIMKTOBAHI ITparHeHHsM JI0 KpacH 1 cBiTaa. Ajpke Kierr y it curyaiiii He Jiuiie
arpecop, a it »xeptBa. JKepTBa noraHoi OCBITH, MEPTBOI'O CEPEAOBHILA, CUPITCTBA.
dayn3 HazuBae «rparemiero XX CTOIITTS» HEPIBHICTh, IO IiIHKUBIIOETHCS SK
HeOaraTbMa, Tak 1 Macoro [3, c. 129]. Pimenns ®ayn3 6auuTh y yCBIJIOMJIEHHI
Hebararbma CBO€I BIAMOBIIaIbHOCTI. CTBOPEHHS MPEKPACHOT 0, HETIIHHOTO — MICisl
«eJTapHOI MEHIIOCTi». IXHE CBIiTOBIMYYTTS, INOIIMPIOIOYNCH 30BHi, 37aTHE
«OYUCTUTH» CBIT, MEPETBOPUTH Horo. Mamo XTO mnparHe NPUBHECTH B CBIT
IIPEKpacHy ICTHHY, 1110 Ma€ B OCHOB1 CBO€E J0OPO.

Heonnopa3zoBo BuKpasay MOPIBHIOE TOJMOHSHKY 3 Merenukom: «Komum s ii
0auuB, TO MOYYBABCS, HEMOBOU JIOBIIIO SIKUMCH PiAKICHUM ex3emiuiap. Hanpuknan,
KOBTSIHKY JIyroBy. S 3aBXau JymMaB Tpo HeEi Tak — TOOTO CJIOBaMH Ha 3pa3oK
«HEBJIOBHA», «PIIKICHA» 1 «HAJA3BUYAWHO BUITyKaHa» — HE Taka, SKi YCi 1HIII,
HaBITh TapHi. J[Ji1 cipaBXHLOTO 3HABLSY [2].

To6to, Knerr Tak 1 He cmpomircs 3po3yMITH BHYTPIIIHIO CYTHICTH Hi
Mipanau, Hi cebe caMoro, yCBIJOMUTH 1 CIIOKYTYBaTH CBOIO CTpAIlIHy MPOBUHY.
IIpomec ioro paerpagarii craB He3BOpoTHUM. lle 1ie pa3 MIATBEPIKYETHCS
MaHIaKaJIbHUMHU «OJIKPOBEHHAMMU» Dpenepika y TpeTi 4acTHHI pOMaHy, /i€ BiH
KOMEHTYE IIOJIEHHUK IToMepiiol MipaH/ i Ta MIaHye CXOMUTH HOBY >KepTBY: «MeHi1
noTpiOHa Taka, sika 0 Morja Oulbllle MEHE MOBAXKAaTU. XTOCh MPOCTEHbKUH, KOTO 4
Mir Ou HaBumTHY [3, ¢. 102].

VY cBoto uepry, Mipanga — yoco0Jt0e coOO0r0 TBOPUICTh Ta KUTTS. Y Ce BUIIE
3a3HAUCHE MIJKPECIIOE OCHOBHY 1JIel0 poMaHy, M0 Tmporojiomye MipaHpa:
«EMUHUN apomart, SIKOTO CIIpaBii Xo4eThes, — 1€ cBoboma» [2]. Ixon daym3 sk
NpPE/ICTAaBHUK CY4YaCHOI TIOCTMOJIEPHICTHYHOI €MOXH, Yepe3 poMaH-Tpy Ta
XapaKTepHI HOMY MPUHOMH CTHJILOBOI MaHEPH IIe pa3 TOBOAHUTH MPOCTY iCTUHY,
10 cB0OO/1a — I1€ YMOBa ITOBHOI[IHHOT'O JKHUTTS.

Poman «Konekmionep», sk 1 Oygo 3aaymMaHO aBTOPOM, IIOKa3zye
HEMPUITYCTUMICTh MEPEMOrd (PaKTUYHOTO 372, TOOTO OLIBIIOCTI, HOCIEM SIKOTO €
Knerr, Han moTeHIiiHUM 10OpOM, MEHIIIOCTI, 3apPOJIOK SKOTO XKMB y MipaHni, a
TaKOXX JIOBOJUTh HEOOXITHICTh COIIIOKYJBTYPHOI MEpeOyJA0BH B3aEMUH MIXK
Hebararbma 1 baratbMa Ha T'yMaHICTUYHUX 3acagax.

Takum ymHOM, «BiuyHa» mpobiiema mpotuctosinHs Hebaratrox 1 barateox,
nopyuieHa me ['epakiiTom, HaOyna y pomani «KosekiioHep» HOBUX pakypciB,
JIOTIOBHUBIIIACH ~ €K3UCTEHINIAIBHUMU  mpobiieMamMu  cBOOOAM 1 BHOOPY,
MICUXO0QHATITHYHUMH  TpoOJieMaMyd  CaMOII3HAHHS  Ta  «IHAUBIAyasizaIlii
0COOMCTOCTI», ICUXOJOTTYHOT HECYMICHOCTI JIFOAEH 3 pI3HUMU PIBHSIMH JyXOBHOTO
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PO3BUTKY, COIIOKYJIbTYPHOIO MPOOJIEMOI0 «aBTEHTHUYHOCTI», 110 3MHUKAIOTHCS 3
MUCTEIBKUMHU 1 TeHJEPHUMH MPOOIeMaMH.

[pyHTOBHO pPO3MIIANAIOUM TBIp Kpi3h NPU3MY IOCTMOJAEPHOI JIITEPATYpH,
MOKHAa BU3HAUUTH XapaKTEPHI PUCH JKaHPY CYYaCHOTO POMaHy: €KCTpeMaibHi
NICUXOJIOTIYHI cUTYyallii, oOMeXeHa KUIBKICTh T'epoiB, 3aMKHYTICTH IIPOCTOPY,
Mi()ONOrIYHUI Ta IrPOBUMA MIATEKCT, OpraHIYHE IMOE€IHAHHS Ka3KH, JNETEKTUBY.
OTIOBi/IaHHS, Oaliku, HAPUCIB, POMAaHY, MUCTEITBO 3TOPTaHHS Yacy, KOHMIIKT TBOX
KUTTEBUX MO3UIIIN, HOBE TPAKTYBAaHHS BIJOMOI'O CIOXKETY, MOTIMOJIEHUNA BUKIIA]
OCHOBHOI 1H(opMaIlii.

['yMaHiCTUYHUN MIATEKCT POMaHY BUSBISETHCS y BUOOPI Ta KOH(DIIKTI TBOX
KUTTEBUX MO3uIin. [xoH dayn3 y CBOIX TBOpax IMOPYIIye MUTAHHS KpacH 1
KYJIbTYpH B HOBOMY CYCHIILCTBI. BiH pO3MIpKOBY€ HaJl IMMU MUTAHHAMU (SIK1, K
MU BBKAEMO, 3aBKIM 3AIHUIIATUMYTHCS TMPEIMETOM JOCTIKEHHS JJIST MOJIOJIUX
HAYKOBIIIB): YM 3MOIJIM HOBI JIFOJIM HE TIJILKU TBOPUTH, ajie ¥ BiAUYBaTH Kpacy, i
YW HE MPU3BENO O IXHE MaHyBaHHS J0 PYHHYBaHHS Ta OCTATOYHOI BTPATH IHOTO
TOHSITTS.
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Summary

The article examines the correlative strategies of the masses and the elite in
J. Fowles' novel The Collector (1963), which are a special phenomenon in the
literature of the 20th century. The conflict between the "ignorant majority” and
"elitist minority™ in the novel is analyzed. The author tries to highlight the problem
of social discrimination arising due to different levels of education and intellectual
development of people. The development of European civilization is the story of the
conflict between the "few" and the "many", aristocracy and the people, musicians
and film directors, intellectual and creative elite and the crowd. The characters of
"The Collector" are presented as two antagonistic parties who can neither
overcome this conflict nor come out of it without losses. Fowles believes that the
division into "few" and "many" should occur within each individual, and not
between individuals. In such a case, a person finds himself in a situation of choice,
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which is a stimulus for personal growth. The article analyzes the conflicts between
characters and pays attention to the fact that social inequality causes interpersonal
conflicts and poses a danger for each of the parties. At the same time, John Fowles'
novel provides an opportunity to see how conflicts between different social groups
arise and what consequences they have.

Key words: elitist and mass literature, conflict, existentialism, Majority and
Minority, freedom.

YK 811.111-93
Ynana CBITHIIIbKA,
3000y8a4Ka MA2iCMepcbKo20 PiBHs 8UWOL 0c8imu
Hayxosuii kepienux — Oxcana TATAHBIIA,
Kanouoam ¢hinonociyHux Hayk, 00yeHm

ECTETUYHA ®YHKUIA JUTAYOI JITEPATYPU

Anomauyia. Cmamms ucg8imutoe no2nsiou MOBO3HABYIE I Iimepamypo3Hasyie
Ha ecmemuuHy QyHKYilo Ooumsavoi nimepamypu, il YiHHICMb ma 38 530K 3
oudakmuxor. Bcmanoeneno, wo icHye 06a HanpsamMu ecmemuyHo20 acneKkmy
oumsa4oi rimepamypu. 8iIbHUL 810 OUOAKMUKU MA HePO30LIbHULL 3 OUOAKMUKOIO,
AKUL CMBOPIOE eCMEeMUYHULL NPOCMIp Ol PO36UMK) OUMAY020 MUCTEHHS.

Kniowuosi cnosa: oumsaua nimepamypa, ecmemuxa, ecmemudna @yHKYIL,
XYOO0HCHE MOBIEHHS, OUOAKMUKA.

CycriibcTBO BIIBOJIUTH 3ac00aM XYI0KHBOI JIITEpATypu IMOYECHE MICIE B
€CTETUYHOMY, MOpPaJbHOMY Ta PO3yMOBOMY BHXOBaHHI, a TakoX y (hopmMyBaHHI
0COOHMCTOCTI, 30pIEHTOBAHOI Ha 3arajbHOJIFOCHKI IIHHOCTI.

Knura He TUIbKK pO3MIHUPIOE 00CAT CIOBHUKOBOTO 3aacy AUTUHH, ajle, MepIl
3a Bce, 3a0e31euye MaICHbKOr0 OJIepKyBaya €MOIIISIMU, PI3HUMHU NIEPEKUBAHHSIMU,
MOB'SI3aHUMHU 31 3MICTOM Ta BJIACTUBOCTAMH XYIOXHBOTO TEKCTY, TOOTO HOTO
XYJOKHIMH Ta €CTETUYHUMU I[IHHOCTSIMHU.

Came TOMYy (QopMyBaHHS €CTETHUYHOI UYTJIMBOCTI JUTUHU HAJICKUTH JI0
HEBIJl'EMHUX 3aBJIaHb JHTSIYOI JITEpaTypH, a OTXKE, 1 € MHUPOKOI cheporo
nociipkeHHs. [Ipote, 10ci B yKpaiHCHbKOMY Ta 3apyOiKHOMY JIITepaTypO3HABCTBI
mpobieMa  TEOPETUYHOTO  OCMHUCIEHHS 1 TMPAaKTHYHOTO  BHUKOPHUCTAHHS
MOXKJIMBOCTEH Ta MEPCIIEKTUB PEICNTHBHO-ECTETUYHOrO MIIXO0Y Y JOCIIIKEHHI
JTEpaTypH AJs JITEH 3aIUIIAE€THCS BIAKPUTOLO.

Meto10 cTaTTi € TpoaHaNi3yBaTH MOTJISIAM YKPAiHCHKUX Ta 3apyOiKHUX
MOBO3HABIIIB 1 JIITEPATYPO3HABIIIB HAa €CTETHUYHHMM aCIEeKT TUTAUYOI JiTepaTypH,
HOr0 MOKJTUBOCTI Ta 3B’SI30K 3 TUJAKTHKOIO.
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ITin ecreTnyHuM, MEpII 32 BCE, MAIOTh Ha yBa3l YyTTEBE, TOOTO, 31aTHICTh
NEBHUM YHHOM CHpUMMaTH 1 BigdyBaTu. EcreTnuHa QyHKIIS XyI0XKHBOI
JiTepaTypu MOJSATae y 3aTHOCTI 30y/KyBaTH €CTETUYHI CMAaKU W OLIHKH. Y
nyOmikamii «EcTeTwuHi mAXOoauW M0 AWTAYOI JitepaTypw» Mapis Hikonaesa,
JITEpaTypHUM KpPUTUK Ta mpodecop MOPIBHUIBHOIO JITEpaTypO3HABCTBA
CTOKroinbMCBHKOTO YHIBEPCHUTETY, BHCIOBIIOE€ BJIACHHWH TMOTJISII HA €CTETU3M
TUTSYO1 JIiTepaTypu. 3a ii cJoBaMH, MU YUTAEMO XYAOKHIO JIITEPATYpPy, TOMY IO
HAC [IKaBUTH JIOJIChKA MTPUPO/IA Ta JIOJCHKI BIIHOCUHHU, SIKI PO3KPUBAIOTHCS Yepe3
BUTAJIaHUX MepcoHaxiB [4, c. 145].

JluTsramii iTepatypo3HaBelb 1 aBTop KHUKOK 1iyist aiteit [leppi Honenbman, y
TPEeThOMY BHJIaHHI myOuikamii «Hacomoma guTsuoi jiTepaTypu» aklEHTYE Ha
«HACOJOJI1», IKY TUTAYl TEKCTU MOXKYTh 3alPONOHYBATH SIK JITSIM, TaK 1 JOPOCIUM.
ABTOp TOJla€ HACTyIHE TOSICHEHHS BHINE3TaJlaHOTO (PEHOMEHa: «HAacoyoJa Bij
CHIB, IIKaBUX CIIOCOOIB iX TO€JHAHHS OJIHE 3 OJIHUM, MOKJIMBICTh BHUpaKaTu
BIJIBEPTI, JIsAKato4yl ab0 KpacuBl KApTUHU UM 1]1€i, IXHS 3AaTHICTh Bi3yali3yBaTu
JIOZIEH 1 MICIIS, IKUX YMTad HIKONW He 6auuB, abo ifei, mMpo SKi BiH paHilie HE
nymaB. Haconona Big 3BydaHHs. 3a70BOJIEHHS BiJ OpMYJIH — BiJ MOBTOPEHHS
ICTOpIH, SKMMH 3aXOIUTIOBABCA paHilie. | HaBmaku — Haco10/1a BiJl HOBU3HUY [6].

[TomiOHuit migxig I1HAYKTABHOI €CTETUKM OyB TMPOTOJOMICHHN IIMe Yy
XIX cTomiTTl yKpaiHChbKMM MUCbMEHHUKOM 1 HaykoBleMm IBaHom dpankom. Tomi
BIiepie OyJio 3BEpHEHO yBary Ha MatepiajibHUM Ta 171eaIbHUM aClIeKTH CJIoBa B iX
OpraHivHIf €THOCT1 3 00pa3oM Ta ifieero TBOpY. OCoOIMBO HATOJIONIYE MOET Ha POJIi
30pOBHX, CIyXOBUX, JOTHKOBHX, CMAaKOBUX 1 HIOXOBUX TOYYTTIB, BHPAXKEHUX
MOBJICHHSIM ~ XyJIO)KHBOTO TBOpPY. [. @paHKO HamaBaB BEJIMKOTO 3HAYCHHS
€CTeTUYHMM BJIACTHBOCTSIM MOBHM 1 Ha3MBaB MOBY «CKapOIBHEIO JIIOJCHKHUX
JOCBIJIIB, CIIOCTEPEIKEHb, OTJIAIB 1 uyTTA...» [1, ¢. 129].

YacTrHa KPUTHKIB BBAXKAIOTh JOMIHYBAIHHOIO XaPAKTEPUCTHKOI TUTIUOL
JiTeparypu ii mepenOadyBaHy 3[aTHICTh TOBOPUTH 3 JUTHHOIO-UUTA4YEM 4Yepe3
HACOJIOJy Ta €CTETUYHY MNPUBAOJIMBICTh, @ HE Yepe3 NEPEeBaXHO AUIAKTUYHI
MIOB1JOMJICHHS, SIK1 BBAXKAIOTHCSI HAATO MOBYATHHIUMU, HAB S3IMBUMU YU HYTHUMH.
Kapin Jlecnik-ObepinTaifH 3ayBaxkye, 10 3BUIBHEHHS BIJ JUAAKTU3MY YacTo
PO3TIIAIAETHECA KPUTUKAMH SIK JIOKAa3 JITEPATypHOI SKOCTI AWTSIYOI KHIDKKH
[3, c. 15-29].

Kromepainr MikenOepr, mOpocCiiKoBYye, MO KOHGIIKT MDK €CTETUYHOIO
I[IHHICTIO, 3 OJIHOr0 OOKYy, Ta MEAAroriyHOI0 YMOBHICTIO, 3 I1HIIOrO, MPOHU3YE
ICTOpIIO AUTSAYOI JIITEpaTypu MpUHAWMHI 3 €MOXH poMaHTU3My. EcrernyHo-
NeAaroriyHuii po3puB € HACTUIBKU CWJIBHUM 1 LIEHTPAJIbHUM Yy KPUTHIL AUTSIYOI
JTiTEpaTypH, M0 CTaB 3aTEMHIOBATH 3B 30K MIX €CTETHYHOIO (opmMoro Ta
neaarorivHuM 3mictom [2, ¢. 183-203].

Kim6epii PeltHonbac po3risiaae cnocid, y sSIKUil AuTs4a JiTepaTypa CIpusie
cowiajbpHii Ta ecTeTuyHiN TpanchopMmarllii KynpTypu. Ha iioro nymKy, ecteTuka ta
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TUAKTUKA € HEPO3AUTbHUMHU Ta CIIPUSIOTh 3a0X0YEHHIO FOHUX YUTAYIB MIIXOAUTH
710 171eH, TTpo0JIeM Ta 00’ €KTIB 3 HOBUX TOYOK 30PY, TOTYIOUHM TUM CaMHM IILISAX JJISI
3MiH. PeliHONBAC MiAKPECIIIOE, 10 B LEHTPI JUTAYOL JIITEpaTypu € KyJbTypHA Ta
€CTETHYHA «IMKa 30HA», €CTETUYHHHN MPOCTIp, J€ MOXKHA JOCITIKYBaTH HOBI
criocobu MucieHHs ...[9, c. 101-110]. 3riguo 3 PeitHonbacom, nutsada jteparypa
4acTO aKTUBYE JBI CHCTEMH OJJHOYACHO: Bi3yalbHY 1 TeKCTOBY. EcTeTnuHa QyHKIIIs
MOBH XYJOKHBOI JIITEPATYpPH BUSBISIETHCS y PO3TATYKEHIN CUCTEMI €CTETUIHUX
3HAYCHb, 10 aKTyaJI3yIOThCS Y PISHOTUITHUX 00pa3HUX CTPYKTypax TPOIEIdHOIo
Ta HETPOMEIYHOro Xxapaktepy. TyT «clioBo-o0pa3» HaOyBae 37aTHOCTI
apTHUKYJIOBAaTU 3HAYCHHS 1 IOHSTTS, K1 ICHYIOTh Ha KOPJIOHAX MOBHU — JIJISl SIKUX
HUHIIIHIA CIIOBHUKOBUM 3ar1ac, 110 peryitoe BepOaibHy KOMYHIKaIIi0, MOXke OyTH
HepocTaTHiM [5, ¢. 112].

OTxe, MU IIANUTM BHUCHOBKY, IO €CTEeTUYHA (YHKIIS € HEB1 €MHOIO
CKJIaIOBORO ,ZLI/ITH‘IOT JIiTepaTypI/I, sKa KOpUCHA HE JIMIIC OJIA BUXOBAHHA, AJIC 7| JJIA
HABYaHHs1, MUCJICHHSI, JOCIIJKEHb Ta FTEHEPYBaHHsI HOBUX 1/1ei. BilmToBXyrounch
BiJl BJIACHOT'O PO3YMIHHS 1 CHPUMMAaHHS €CTETH3MYy JUTSYOi JITepaTypH,
MMCbMEHHHUKU BUKOPUCTOBYIOTh Pi3HI 3aCO0M 1OT0 CTBOPEHHS.
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Summary

The article is dedicated to the different views of linguists on the aesthetic
function of children’s literature, its value and connection with the didactic function.
The research reveals two directions of the aesthetic approach to children's
literature: the didactic-free one and an inseparable from didactics. The letter is
considered to create an aesthetic space for new ways of thinking.

Key words: children's literature, aesthetic function, aestheticism, artistic
speech, didactics.
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HIMELbKA MOBA
TA METOOUKA 1l BUKINAOAHHS

YK 37.091.32:811.112.1]:044.77
Japuna bA3b,
3000y8auKa 6AKAIABPCLKO20 PIBHS 8UWOL 0C8imiu
Hayxkosuii kepienux — Temana KAJTHHIOK,
Kanouoam neoazo2ivHux Hayx, OOYeHm

0O IHIMTAHHA AKTYAJIBHOCTI BUKOPUCTAHHS IHTEPHET-
PECYPCIB HA YPOKAX HIMEIIbKOI MOBH

Anomauia. Y cmammi euceimienHo nepesacu SUKOPUCMAHHA IHMEpPHem-
KOHMeHmY sIK 000amK08020 pecypcy op2auizayii ma npoeedeHHs YPOoKy iHO3eMHOT
mosu. Ha npuknadi onnaiin-cepsicy Quizlet npooemoncmposano moxciueocmi
BUBUEHHS IeKCUUHO20 Mamepiay.

Knwuosi cnosa: ypok, Himeyvka moea, iHmepHem-pecypc, OHAAUH-CEpBIC,
IHUWOMOBHA KOMYHIKAMUEHA KOMNEMeHMHICMb.

BcecBiTHS Mepeka Mae BEIMYE3HWN TOTEHINAT JUIsl BUKOPHUCTAHHS
NPaKTHUYHO B YCIX cepax JHOACHKOI JISIBHOCTI, y TOMY YHCHI1 1 Y rany3i HaB4aHHS
1HO3EMHUX MOB. [HTEpHET CTBOPIOE YMOBHU YYHSIM Ta BUMTEISIM JJII OTPUMAHHS
Oynb-saK0i 1HpopMaIlii 3 pi3HUX YaCTHH CBITY.

Ha ypokax HIMEIBbKOI MOBH 3 JOIMOMOTOI [HTEpHETY MOXKHA PO3B’S3aTH
UTHA Pl AUMIaKTUYHMX 3aBJaHb: (OPMYBaTH HABUYKW Ta BMIHHS YHTaHHS,
BUKOPUCTOBYIOUM MaTrepiaiu TIi100adbHOI Mepexi; BJOCKOHAJIIOBATH BMIHHS
TMCHMOBOT'O MOBJICHHS; ITONTOBHIOBATH CIIOBHUKOBHI 3amac; (opMyBaTH i miaTpH-
MyBaTH CTIAKY MOTHBALIIO 1O BUBYEHHS 1HO3EMHOI MOBH; PO3LUUPUTH KPYro3ip
YUHIB; HAJIAarO/DKyBaTH ¥ MIATPUMYBATH 3B'A3KM W KOHTAKTH 31 CBOIMHU
OJTHOJIITKAMU B Oy/ib-SIK1/ KpaiHi CBITY.

BuBYeHHSIM NUTaHb PO3BUTKY TBOPYOi AKTUBHOCTI Y4YHIB Ha YypoOKax
iHozemMHoi MoBu 3aiimanucs:  H. Kysnenosa, O. [lnyraraproBa, E. I[lonar,
O. Citano, P. llamanceka, JI. lenect, T. [llenect. OgHak, Ha CbOTOJIHIIIHBOMY
eTari B METOJIUIIl BUKJIQJIaHHSI 1HO3EMHHUX MOB JJOCTATHBO IIUPOKO JOCTIIKEHI Ta
OMMCAHI WIJISAXU BUKOPUCTAHHS BCECBITHBOI Mepexi [HTEepHET y HaBYalIbHOMY
IpoIIeci.

BuknaganHs iHO3eMHMX MOB Mae€ BIJINIOBiaTH BUMOraM 4acy, Oa3yBaTHCS HA
OCTaHHIX JOCATHEHHSX 1 TPOTPECUBHUX 3700yTKaX HAYKH M TEXHIKH.
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AKTyaJbHICTh BUKOPHCTAHHS MEpeXi [HTepHeT i1 yac BUBYCHHS HIMEIIBKO1
MOBH HaJI3BHUYaifHO BHCOKa. OCBOEHHS METOIB 1 HaBUYOK poboTu 3 IHTEpHET-
pecypcaMy HaJlacTh YYHUTENI0 MOXKJIMBICTh MOKPAIIUTH HaBYAJIBHHUI TpOIEC,
ypI3HOMAHITHUTH, OCYYaCHUTH METOAM Ta NMPUHOMM BUKJIAQJAHHS, ITiIBUIIATH
MOTHBAIIIO 10 BUBUCHHS MTPEAMETA.

MeTor0 BUKIJIaIaHHS 1HO3EMHOI MOBH B HABYAJIBHUX 3aKjaaax € (POpMyBaHHS
THIITOMOBHOI KOMIIETEHTHOCTI, sIka Oy/1e BU3HAYATHUCH K YMIHHIM BECTH Oecimy 3a
0COOMCTOI TPUCYTHOCTI YYaCHUKIB PO3MOBH, TaK 1 BMIHHSM CHUIKYBaTHCS
3aco0amMu BCUISIKMX CEPBICIB 1 ClIy)k0 Mepexi [HTepHeT, ajpke Ha cydacHOMY eTarti
TEXHOJIOTIYHOTO PO3BUTKY CIIUJIKYBAaHHS Yy BCECBITHIM MeEpeXi BXE € He
J0JJATKOBUM, a OKPEMUM PIBHOMPABHUM BUOM JIIOJICBKOTO CIUIKYBAaHHS .

OnHak, He MOXKHa 3a0yBaTH, 1110 [HTEpHET — 11 JuIIIe TOMOMIKHUM TeXHIYHUN
3aci0, TPOAMKTOBAaHWUN dYacoMm. JIJIsi JOCATHEHHS ONTHMAJIbHHUX pe3yJIbTaTiB
HEOOXIJTHO TPaMOTHO IHTErPYBATH MOro BUKOPHCTAHHS B HaBYAJIbHO-BUXOBHHMIA
poLIeC.

Ha nymky JI. [TogonpuropoBoi, «BUKopucTaHHs [HTepHETY Ha ypolll HE Ma€e
OyTtu camorutto. s Toro modu npaBUiIbHO BUZHAYUTHU Miciie i poiib [HTepHeTy
1] Yac BUBYEHHS 1HO3EMHOI MOBH, HEOOX1JTHO 3HAUTH I ceO€e YITKI BIIMOBIAI Ha
MUTAHHS: JUISI KOTO, JIJISl 9O0T0, KOJIH, y SIKOMY 00CsI31 BiH Ma€ BUKOPUCTOBYBATHCS
[3,c.9].

Jlatoum BiANOBIAL HA MUTaHHA: «JJ11 yoro ciig BUKOpUCTOBYBAaTH [HTEpHET
Ha YpOKax 1HO3E€MHOI MOBH?», YUYEHI-METOAUCTH Ta BUHUTEII-IIPAKTUKH
BiJI3HAYAIOTh, 10 BiH JI03BOJISIE€ €PEKTUBHO BUPINIYBATH IUTHIA PSIT AUITAKTHAIHIX
3aBnaHb[5, ¢. 115]:

*(hopMyBaTH CTIMKY MOTHBAIIIIO,

" aKTUBI3yBaTH PO3YMOBI 3110HOCT1 yUHIB;

"3a)Iy4aTu J0 poOOTH MACUBHUX YUHIB;

"330e3MeUNTH HaBUYAJIBHUN TIPOIIEC HOBHMH, paHIIe HEIOCTYITHHUMHU
MaTepiajiaMu, aBTCHTHYHUMHU TEKCTaMH;

"IpUBYATH YUHIB 10 CAMOCTIHHOI poOOTH 3 MaTepiaaMu;

"3a0€e311euyBaTU MUTTEBUIN 3BOPOTHUM 3B’ A30K;

" [1IBUIIYBaTH 1HTEHCUBHICTh HABYAIHLHOTO IIPOIIECY;

"3320€3MEeUnTH JKUBE CIUIKYBAHHS 3 MPEACTABHUKAMHM 1HIINX KPaiH, HOCIAMHU
MOBU;

" (hopMyBaTH Ta BJOCKOHATIOBATH BMIHHS 1 HABUUKU €()EKTUBHOI'O YUTAHHS,
nrchbMa i ay/iiroBaHHS, MOHOJIOTTYHOT'O i JI1aJIOTTYHOTO MOBJICHHS,

" PO3MIUPUTH CIIOBHUKOBUH 3armac;

" BUXOBYBAaTH TEPIHUMICTh, CHPUAHSTTS JYXOBHOI'O i Mi3HABAIILHOIO JOCBILY
THITTUX HAPO/IiB;
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"peaizyBaTH OCOOUCTICHO 30pIEHTOBAHMM 1 AUGEpEeHITIHOBAaHUHN MITXOIU 10
HaBYaHHS;

shopMyBaT BMIHHS, HEOOXimHI s 3abe3medeHHs i1HGOpMaIIHHOT
KOMITETEHTHOCTI.

[lin yac poOOTH 3 KOMI'IOTEPOM HE CIIiJl 3a0yBaTH MpPO 370pPOB'Sl NUTHHHU.
BianoBigHo 10 mpaBui O€3MeKH i 4ac HaBYAaHHS B KaOiHeTax 1HPOPMATHKU
HaBYAJBHUX 3aKIaliB CHUCTEMH 3arajbHOi CEpPEeNHbOI OCBITH, 3aTBEPIKEHUX
Hakazom [lepxkom Ykpainu 3 Harisgy 3a oxopoHoro mpami (Haka3 Ne 81 Bifg
16.03.2004 p.), Oe3mepepBHa pobOOTa YYHIB 3a €KpPaHOM MOHITOpa HE Mae
IICPEBUIIYBATH 3a3HAUYEHOr0 Yacy JUIsl KOJKHOT BiKOBOT Kareropii [5, c¢. 14].

Ponb yuurens mig yac BUKOpUCTaHHS [HTEpHET-pecypciB y HaBYaJIbHOMY
npoleci € OJHIE0 3 HaWOLIBII O00TOBOpIOBaHUX MpobOsiem. He MoxxHa He
noroautucs 3 Knaycom bpangnom, sxuii BBaxae, mo pobora 3 IHTepHerom
BHCYBA€E J1y>K€ BUCOKI BUMOT'H O OCOOMCTICHUX SIKOCTEN, PO ECIHHOI MATOTOBKU
Bunrens [5, c. 10].

H. M. Konttor npononye Taki popmu po6otu 3 [HTE€pHET-KOHTEHTOM:

1. Bukopucranna pecypciB IHTepHETy miJ 4ac BUBYEHHS HOBOI TE€MHU
(1061p MOJATKOBOTO MaTepiaiay, HAOYHOCTI, BiJIeo- 1 ayaiopparMeHTiB. YUUTEIb
MOSICHIOE YYHSM METY W 3aBJIaHHs, PO3JIa€ KapTKH 13 3aBIaHHSAMHU U agpecaMu
CalTiB, Yy4YHI T[OBHUHHI MPOJMBUTHUCS MaTepiaj, BIAIOpaTH MOTpIOHE W
3amMpONOHYBATH JIJIs1 BUKOPUCTAHHS 1]l 9ac BUBUCHHS TEMH).

2. CamocriitHa abo rpymnoBa pobota y4yHiB 3 IHTepHET pecypcamu IJis
MiATOTOBKMA JIOTIOBIZIEH, TOBIJOMJICHb (aKTUBHE BHUKOPHUCTAHHS IONIYKOBHX
CHCTEM).

3. YyacTh y MDKHApOAHHMX TMpoekTax (malip TeM TPOeKTiB, SKi
BIIUCYIOTHCA Y TIPOTpaMy, MarOTh 3B'SI30K 3 MOJISIMHU MICTa, IITKOJIH).

4, JlucTyBaHHS €JIEKTPOHHOIO MOIITOK (1€ BUI TISUIBHOCTI MOTpeOdye

MEBHOI TEXHIYHOI MIJrOTOBKH, OakaHO, 100 y KOXKHOTrO yuHs Oyjia BjacHa
NOLITOBA CKPUHBKA).

5. CtBOpeHHS BlIacHUX caiTiB (1151 popMa Mae ycrix 3a KOpAOHOM, ajie JJist
YKPATHCHKHX MIKIJ € JIOCUTh CKIATHOIO).

Jlo mnpuknany, omnaiH-cepBic Quizlet, Ha sKOMy BuMTEN MOXYTh
CTBOPIOBATH JUIAKTUYHI (ICHI-KapTKH, JO3BOJISIE BUKOHYBATHU PI3HI PEKUMU
poOOTH: TpeHyBaJbHY, HaBYallbHY, KOHTpOJIOKYy Ta irpoBy. Y Quizlet e
MOMJIMBICTh 3aBaHTXXEHHS 300pakeHb Ta 3amucy cBoro roisiocy. Lls dyHkiis
JAHOTO OHJIAMH-3aCTOCYHKY € AYX€ 3PYYHOIO MPU BUBYEHHI TEMH 3 BEJIUKOIO
KUTBKICTIO HOBUX CIIIB.
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O. Bunsipcbka JOMOBHIOE 1€ CHMCOK MOKIJIHUBOCTSIMHU, TIOB'SI3aHUMH 3
JUCTAHI[IMHUM HaBUYaHHAM uepe3 [HTepHeT, a TaKoXK y4acTio B PI3HUX KOHKypcax,
Yy TEKCTOBUX 1 F'OJIOCOBUX YaTax, MPOXOIKEHHs TECTYBaHb.

MoskHa cTBOpUTH O€3I1iY 3aBJaHb PIZHOTO PiBHS CKIAAHOCTI IJIsi PO3BUTKY
HAaBUYOK YCHOT'O MOBJICHHS, MUChMa U ayA1lOBaHHS.

VYcinepeBaru poOOTH 3 BUKOPUCTAHHAM [HTEpHET-KOHTEHTY Ha ypOIIl, Ha HaIll
norJisazl, oueBuAHl. OHAK, IUIAHYIOYU Ta FOTYIOUKCH JI0 YPOKY 3 BUKOPUCTAHHIM
Mepexi IHTepHeT, BYWTENb IIOBUHEH 3aBXKIW OIHIOBAaTH, HACKILIBKH II€
BHUNPABAAHO W YW HEMaE€ IHIMUX, OLIbII e(QEKTUBHUX 3acO0IB JOCSITHEHHS
noctapyieHoi MeTu. OpraHizoByroun poOOTY Ha OCHOBI [HTEpHETY, CIliJl aM'aTaTH,
1[0 BOHA MOTpeOye peTebHOro BiOOpY IMeaaroroM maTepiaiiB, MonepeaHboi ix
00poOKHU 1, 3BUYAHHO, CY4aCHUX MEJAroriyHUX TEXHOJOTH, SK1 BIIMOBIIAIOTH
MPUHIIMIIAM OCOOMCTICHO OpPIEHTOBAHOI'O HABYAHHA 1, BIJMOBIIHO MPOOJIEMHIN
COPSIMOBAHOCTI BChOI'O MPOILIECY, B 1HIIOMY BHUIIAJKY 1CHY€ BIPOT1IHICTH TOTO, 1110
3aXOIUICHHS BUKOPUCTAHHSAM 1H(GOPMAIIHHUX TEXHOJOTIH 3apaad HUX CaMuX,
3MICTUTD YOIK IIiJIl HABYaHHS 1HO3€MHOI MOBH, 1X CHICIU(IKY.

Otxe, [HTEpHET-peCypCcH CIIPSIMOBaHI Ha MPAKTUKY, HAa peajii ChbOrOJICHHS,
TOMY € JOJJATKOBUM 3aCO00M MOTHBALIIi 0 BUBYECHHS! HIMELIBKOT MOBH.
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Summary

The article highlights the advantages of using Internet content as an
additional resource for organizing and conducting a foreign language lesson. The
possibilities of studying lexical material are demonstrated, using the example of the
Quizlet online service.

Key words: lesson, German language, Internet resource, online service,
foreign language communicative competence.
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YK 37.01 [811. :811.112.1]
Onvea OCAAYYK,
3000y8a4KA MA2ICMEPCLKO20 PIBHs BUWOL 0C8Imu
Hayxosuii kepienux — Temana KAJIHHIOK,
Kanouoam neodazo2ivHux HaykK, 00yeHm

CLIL-YPOKHMH SIK 3ACIB PO3BUTKY KOMIIETEHTHOCTI
3 IHO3EMHOI MOBH

Anomauia. Y cmammi pozensoaemocs CLIL-ypox sax naviepexkmusniwa
Gdopma peanizayii inmeeposano2o nioxody 00 HABYAHHA IHO3EMHOI MO8U ma
HasuanibHo2o0 npeomemy. Busnaueno ocumoeHi 3a60amHsA | NPpUHYUNU, WO
PeanizyiomuCs Ha YPOKAX maxKo2o muny ma Wiisaxu ix 6MmineHHs.

Knrouosi cnoea: ypox, CLIL-ypox, npeomemno-mosne Haguarus,
iHmezposane HAGUAHHS, THO3EMHA MO8A.

CroronHi 0co0nuBOi MOMYyNSIpHOCTI HAOyBalOTh CydYacHI IMeJarorivysi
TEXHOJIOT11, SIKI MOTHBYIOTh, CIPUSIOTH KpalloMy 3aCBOEHHIO MaTepiany, a
TaKOX JO3BOJIAIOTh YYHSM BUKOPHCTOBYBAaTH HOBI 3HaHHS BXKE 3apa3, a He
aumie B MaiOyTHhoMy. He 3aBkauM MIKONSAPI MOXKYTh PO3YMITH, Y YOMY €
NepCIEKTHBAa BUBYCHHS HIMENBKOI MOBH, OCKIJIbKM HaWyacTille BOHU HE
NJAHYIOTh HaONMKYUM YacoM NepeiXIXKaTH J0 HIMEIbKOMOBHOI KpaiHH,
3HAWTH JIpyra 3a JUCTYBaHHSAM a00 poOUTH MOKYIKH B IHO3EMHOMY Maras3uHi,
HE JYMAalTh MPO MOXKJIUBICTH MOMIYKY pOOOTH B MDKHAPOJHUX MPOEKTAX UM
KoMmIaHisgx. I{e Moke mMpU3BeCTH 10 3HUKEHHS MOTHBAIlIl Ta BTPaTH 1HTEPECY
710 BUBYCHHS 1HO3EMHOI, 30KpeMa HiMmelbkoi, MoBU. OJHIEI0 3 TEXHOJOTIH,
3JaTHUX JIOMIOMOITH BUMTEJSIM Yy BUpIIIEHHI Ili€l MpoOJieMu, € 1HHOBalliliHa
texHozoris CLIL (Content and Language Integrated Learning).

CLIL — mpeameTHO-MOBHE IHTETPOBAaHE HAaBUaHHS, 3a JIOMIOMOTOI0 SKOTO
Y4HI BHBYAIOTh NPEIMETH 1HO3EMHOIO MOBOIO, OJHOYACHO BJOCKOHAJIIOIOYHU
1HIIIOMOBHY KOMYHIKaTUBHY KOMMETEHI110. BiIMoBiAHO, MOBHI Ta MpEeIMETHI
3HaHHS TIiCHO moB’s3aHi. 3actocyBanHs Metonuku CLIL y HaBuampHOMY
poIeci JJa€ MOXKJIUBICTh BUUTEINISIM IHTEIPYBAaTH BUBYEHHS 1HO3EMHOI MOBH 3
1HIIIMM HaBYaJIbHUM mpeameToM. [lepeBara s y4HiB: I[IKaBUM 3MICT MOTUBYE
Y4HIB J10 BUBUEHHS HIMEI[bKOI MOBH Ta 3aKJjaJia€ JIHIBICTUUHY 0a3y, HaJl SKOIO
HaJlaJll BOHU 3MOXYTh CAMOCTIMHO MpaIfOBaTH, HAMPUKIIAA, M1Jl Yac HaBYaHHS
[3].

Tepmia CLIL OyB 3amporoHOBaHWN TPYIOIO JIIHTBICTIB-IOCIHIIHUKIB, SKi
OpaLOBajIy HaJ OUTIHIBAJIBHOIO Ta MYJbTUIIHIBAIBHOK OCBITHHOIO MPOrpaMolo,
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HIIIHOBaHOI0 €BPOMENCHKOI0 KOoMiciero Hampukiaii 90-x pokiB [2]. O3HaueHMi
THUII YPOKY MAa€ MOJIBIHY OCBITHIO CIIPSIMOBAHICTh, HAIIJIEHY Ha PO3BUTOK MOBHUX
HAaBUYOK Ta o0cAry mpeamMeTHux 3HaHb. KpiMm mux minmeit, CLIL Takox BHKOHYE
IITUPOKE KOJIO JIOAATKOBUX 3aBJIaHb:

- moBara Jio KyJbTypH Ta TpaJuLIN IHIIUX HAPO/IIB;

- KOTHITUBHI [1I€pEBary,

- MOTJINOJICHE BUBYEHHS TIPEIMETA;

- IHTepHAITI3aLIis;

- BIEBHEHICTh Y BJIACHHUX CHJIAX;

- MOTHMBAIIIS;

- MYJIbTUTPAMOTHICTB;

- CaMOCTIMHICTD yuHs, TolIo [4, ¢. 32].

Ponb nenarora y npoueci CLIL HaBuanHg — OyTH HACTABHUKOM, MPUKIIAJIOM,
CTUMYJIIOBAaTH PO3BUTOK Y4YHIB, MIATPUMYBATH iX NMPU BUHUKHEHHI TPYIHOLIIB,
aJICKBaTHO OIIHIOBATH POOOTY IIKOJSAPIB, BUMPABISIIOYM TOMHJIKH — Ta
MOTJIMONIIOI0YM  3HAHHS. 3 METOI0 pallioHami3amii mporecy HaBYaHHS 3
BukopuctanHsiMm CLIL-TexHosmorii BunTento HeoOX1IHO:

- IOB’SI3yBaTH OyIb-IKWWA MaTepial 3 OCOOMCTHM JOCBIIOM Ta 3HAHHSIMH
YUHIB;

- OpraHi30ByBaTH MPOIIEC HABYAHHS TAaKKMM YHHOM, 1100 Horo cTpykTypa OyIia
MIPOCTOIO 1 3p0O3YMLIIONO;

- BUHOCUTH Ha OOTOBOPEHHS pe3ylbTaTH POOOTH y HEBEIHMKUX Tpymax,
BUKOPUCTOBYIOYH TIOCTEPH, OJIOTH, BeOCAlTH Ta iH;

-3a0X04YyBaTH JO CaMOCTIMHOIO HaBYaHHS Ta CaMOOIIIHKH (mopTdolrio,
0JICHHUKH, TaOJIHII1);

- cokycyBaTHcad Ha BUBYEHHI Ta MPAKTHUIl BUKOPUCTAHHS CIOBOCIIONIYYEHb
Ta BUpa3iB, a HE HA OKpeMux cyoBax [1].

VYpok-CLIL mMoHa peai3yBaTH y TAKMX YOTUPHOX BaplaHTaX:

1) nBomoBHU: Buknananus 50/50 pigHO0O Ta 1HO3E€MHOI0 MOBaMU;

2) Ha ypolli iBa BYUTEN1: BUATEIb-IIPEIMETHUK BUKJIAJa€ Mali’e BCE 3aHATTA
PIIHOIO MOBOIO, a BUKJIANa4d 1HO3EMHOI — YacCTHMHY TeMU / OKpeMi TOHSTTS
1HO3EMHOIO MOBOIO;

3) ABa BUMTENI PO3AUIAIOTH KOMIIETEHTHOCTI, sIKI (QOPMYBaTUMYTh Ha 3aHSATTI,
Ta CIUIBHO PO3POOJISIOTH IJIaH YPOKY;

4) BUKIIaJJaHHSI MPEIMETY BEAETHhCS BUKIOYHO 1HO3EMHOIO MOBOIO, JIUIIIE
3pizKa, I TIOSCHEHHSI Ta PO3YMIHHS OKPEMHX IOHSATh, BUKOPUCTOBYETHCS PiTHA
MOBA.
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Hapasi meroauctu Bu3Ha4yaroTh Taki npuHIunu nodynosu CLIL-ypoky, ski
BU3HAYAIOTh:

- 3Micm: 3HAHHS, BMIHHSA Ta HaBUYKH 3 MPEIMETHOI ramys3i (H-1, OloJoris,
iH(popmaTHKa, (i3uKa, My3uKa TOIIO);

- KOMYHIKayis: Ha ypoll BiIOYBAa€ThCS HE HABYAHHS 1HO3EMHOI MOBHU, a
BUBYEHHSI 3MICTy HAaBYAJILHOTO TIPEMETY 1HO3EMHOIO MOBOIO;

- ni3HAanHA: BIIOYBAETHCS PO3BUTOK ITI3HABATBHUX 3710HOCTEH, sIKI JOPMYIOTH
KITFOUOBl KOMIIETEHTHOCTI (HABYATHUCS YIPOJOBX JKUTTS, IHINIATUBHICTh Ta
HiANPUEMITUBICTD, MONIYK Ta KPUTHYHA OIIHKA 1H(OpMaIlii TOII0);

- Kyibmypa: Takl ypoku (OpMYIOTh 3arajibHO KyJbTYpy 3700yBayiB OCBITH
(BMIHHS CIIyXaTH CHIBPO3MOBHHKA, TOBaXaTH MOro JIyMKy, BeCcTH Oecimy,
JTUCKYTYBaTH, MPALOBaTH y KOMaHI1 TOIIO).

Otxe, CLIL € HeopauHapHuMm, ane (PyHKI[IOHATLHUM M1X00M J0 HABUAHHS
iHo3emHoi MoB. 3aBaanas CLIL-ypoky cnpsiMoBaHi Ha pO3BUTOK B YYHIB OKpPIM
3HaHb Ta BMIHb - KOMYHIKAaTHBHHX, Mi3HaBaJbHUX, PO3YMOBHX 3/110HOCTEH, a
TaKOX MIKKYJIbTYPHO-KOMYHIKATUBHUX KOMIIETEHTHOCTEH.
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Summary

The article deals with the CLIL lesson as the most effective form of
implementing an integrated approach to teaching a foreign language and a subject.
The main tasks and principles implemented in lessons of this type and the ways of
their implementation are defined.

Key words: lesson, CLIL lesson, subject-language teaching, integrated
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YK 37.01 [811.112.1]
Bimaniii IVIAXOTHHH,
3000y8a1 MazicmepcvKo20 pigHs 8UWOI 0c8imu
Hayxkosuii kepienuk — Temana KA/IHHIOK,
KaHOuoam neoazociyHux HayxK, 0oyeHm

BUKOPUCTAHHS HNICEHB I'YPTY ANNENMAYKATEREIT IJA
®OPMYBAHHSI TPAMATUYHOI KOMIIETEHTHOCTI YUYHIB
CTAPIIUX KJIACIB 33CO

Anomauisa. Y cmammi  eusHaueno  nomamms  «2pamamuyHa
KOMNemeHmHICmb» ma il CK1aoosi: 2pamamuiti 3HAHHS, PaAMamuyri HABUYKU Ma
epamamuyHa yceioomnenicmo. Ha npuxnaoi nicenv 2ypmy AnnenMayKantereit
NPOOEMOHCMPOBAHO MONCIUBOCT BUKOPUCMAHHS HA YPOYI HIMEYbKOI MO8U O
susuenns cpamamuunux mem «Perfekty, «Personalpronomeny, «Modalverbeny.

Knrouosi cnosa: ypox, komnemenmuicms, 2pamamuyna KOMNEmMeHmMHICMb,
RICHA.

KoMrionenTaMyn rpamMaTU4HOI KOMIIETEHTHOCTI €: TpaMaTHUYHI 3HAHHS,
rpamMaTUYH1 HABUYKH (PEIIENTUBHI Ta MPOAYKTUBHI1) 1 TpaMaTHUYHA YCBIIOMJIEHICTbD.
[Tounemo 3 rpaMaTUYHUX 3HAHB, Ta MIEPE UM MTOTPIOHO BU3HAYUTH MPO SIKY cCaMme
IrpaMaTUKy WI€ MOBa, JIHIBICTHYHY (AKy II€ Ha3WBAaIOTh, AHATITHYHOIO a0o
(dhopManbHOIO), SIKa € HayKOBO JIIHIBICTUYHUM OIKUCOM CHUCTEMU MpPaBUJ TMEBHOI
MOBH, YM TIearoriuyny (HaBuajabHY), Ika BTUTIOE B 001 JEII0 nepepoOIIeH] paBuiia
(dbopManbHOT TpaMaTHKH.

Ilemaroriuna rpaMaTrKa 3HaXOIUTHCS ITiJT TOCTIHHUM BIUTMBOM PIHOI MOBH,
1 HABYAJIbHUW MaTepiall AJid Hel MiI0UpaloTh, IPYHTYIOUUCH HA TAKUX KPUTEPISIX K
B)KMBAHICTh, HOPMATHUBHICTh Ta BIIMOBIAHICTh JIO0 TIOTPeO CHIIKYBaHHS.
XenpOinr I'. Ta meski 1HIN JOCTIAHUKH ITO3HAYAJIW IIEIaroridyHy rpaMaTHKy SK
OIMKC TIPaBWJI 1HO3EMHOI MOBH 3 METOI0 KEepyBaHHS ITUM TporiecoM. HaBuanbHa
rpaMaTHhKa 3aCTOCOBYETHCS SIK MIEPEXi] YUHIB O IHTYITUBHOI I'paMaTuku. B cBoro
4yepry, IHTYiTUBHA IpaMaThKa — [1€ 3HAHHS, 1[0 HE YacTO € YCB1IOMJICHUM, ajie BOHO
€ OCHOBOIO BCIX 371I0HOCTEIA.

I'pamMaTnyHy HaBUYKY BBaXalOTh TOJOBHHM KOMITOHEHTOM TpaMaTUIHOI
KOMIIETEHTHOCT1 1 BKJIIOYA€ PEUENTUBHY TpaMaTUYHy HaBUUKY (CIPUHHATTA,
pO3ITi3HABaHHS Ta CIIBBIIHECCHHS 31 3HAUCHHSIM) Ta PENPOIYKTUBHY I'paMaTHIHy
HaBUYKY (BUOIp, 0(hOpMIICHHS 32 HOpMaMU MOBH Ta peajlizalliio).

I'pamaTuyHa yCBIIOMIIEHICTD — 1€ YaCTUHA MOBHOI YCBIJIOMJIEHOCTI JIFOJIUHH,
TOOTO 3[IaTHICTh JIOAWHU 10 PO3yMiB 1010 (OPMYBAHHS BIIACHOI TpaMaTUIHOI
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KOMIIETEHTHOCTI, PO3ITi3HABaHHS TPaMaTUIHUX CTPYKTYP B YCHOMY 1 MTUCEMHOMY
MoBJieHHi [1, c. 234-240].

SIKi x € BapiaHTH 3aCTOCYBaHHs TTiceHHOTro Matepiany? [IpogeMoHcTpyeMo 11e
Ha TIPUKJIaAl My3WIHUX TBOPIB HiMENbKOro pok-rypty AnnenMayKantereit. bymno
0o0paHo caMe 1110 TPyIy, OCKIJILKM 3BYYaHHS ii MICEHb € Cy4aCHUM, OpUTTHAIBHUM
Ta OyJie iKaBUM JIsl TTITKIB.

ITin 4yac BuBueHHs rpamatuuHoi Temu «Perfekty, yuHIM MoxHa
3anporoHyBatu pooorty i3 micaero «Oft gefragty, ockinbku came 1151 yacoBa popma
BUKOPHUCTOBYETHCS Y 11 3micTi. Ha mepiomy erarmi — y4Hi IpOCIyXOBYIOTh IMICHIO,
napajelibHO Teperjsaaroun 3a3/Jalierifp MiAroToBieHu TekcT. llicns 1woro,
BUUTEJIb MOSICHIOE OCOOIMBOCTI yTBOpEeHHS YacoBoi popmu «Perfekty. Hactynmaum
KpOKOM Oyjie MOIIYK BIAMOBIAHMX MapKepiB y TEKCTI MICHI — BUAUIEHHS (opM
nepdexry. Ilicas Toro, ik y4Hl ONpaiOTh JEKCUYHUN MaTepiai, BUUTEIb MOKE
3alpONOHYBATH TaKl BIIPaBU:

- Ergéanzt die Sitze mit Hilfsverben haben/sein [2]:

Du ... mich angezogen, ausgezogen, grofgezogen
Und wir ... umgezogen, ich ... dich angelogen
Du ... dich oft gefragt, was mich zerreifsit
Du ... allein zu Haus', ... mich vermisst [3].
- Wihlt ein Verb aus und schreibt die Séatze im Perfekt [2]:
Du hast mich ..., ..., ... (anziehen, ausziehen; grofSzichen)
Und wir sind ... , ich hab dich angelogen (umziehen)
Du hast dich oft ..., was mich ... (fragen, zerreifsen)
Du warst allein zu Haus', hast mich ... (vermissen) [3].

Takum  4YWHOM, 3a  JIOMOMOrOK  BWINE3a3HAYEHUX  BMpaB, y4HI
BIJIPallbOBYBAaTUMYTh KOPEKTHICTh B)KHBAHHS JOMOMDKHHUX aieciiB haben/sein,
HOPSAZIOK CITIB y pEYEHHI MUHYJIOTO Yacy.

Bapto 3a3nauntw, mo micHs «ES geht mir guty tex € 1oBosi KOPUCHOIO JIJIst
HaBUaHHS rpamaTuku, a came temu «Personalhronomeny y Binminkax Dativ Ta
Akkusativ. YuHi mpociyXxoByIOTh MiCHIO, BUAUISIOUH yci 3aiiMeHHUKH. [licims
IILOT0, Pa30M 13 BUUTEJIEM CTaPIIOKIACHUKU OMPAIlbOBYIOTh 3HAUCHHS, BXKUBAHHS
Ta (hOpMH BIIMIHIOBAHHS 1HIIMX 3aiiMeHHUKIB. [IponoHyeMo eKiIbKa BIIpaB:

- Erginzt die Sidtze mit einem Personalpronomen (ich; mich; mir; du;
dich; dir) [2]:

Und dann stehst ... wieder vor meiner Tiir
Und fragst ..., wie gehtes ... .
Und dann sag ... ... , was ... horen willst.
Und dann bist ... wieder still.
Ach weifste muss, muss bei ... und sonst so, was geht heute Abend? [3].
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- Sprecht zu zweit iiber das vergangene Wochenende und antwortet auf
die Fragen “Wie geht es dir?”, “Wie fiihlst du dich?”

Texkct micui «Ldanger bleiben» Bapro, Ha Hally AyMKY, BUKOPHUCTATH IIiJ1 Yac
BuBucHHsS Temu «Modalverben» («wolleny, «sollen», «miissen», «konneny).
BuuTens nponoHye y4Hs M 3HAaUTH MOJANbHI JI€CIOBA y TEKCTI, IPOaHaII3yBaTH iX
BIJIMIHIOBAHHS Ta 3HaY€HHS. J{ali cTapuIoOKIaCHUKU BUKOHYIOTH BIIPaBY:

- Erginzt die Sitze mit Modelverben «wollen», «sollen», «miisseny,
«konneny in richtiger Form [2]:

Und ich ... auch friih raus
Das ist keine gute Ausrede
Und bei dem Regen ... ich eh nicht nach Hause gehen
Du ... gern mal nach draufen sehen
Und du ... nicht
Aber du ...
... du nicht linger bleiben? [3].

J11st mepeBipKu MPaBUILHOCTI BUKOHAHHS BIIPAB YYHSM MPOIMOHYETHCS 1€ pa3
MPOCTYXaTH MICHIO.

Takum dYMHOM, TCHI HIMEIBKOro pok-ryptry AnnenMayKantereit €
epeKkTUBHUM 3ac000M (OpMYBaHHS TpaMaTUYHOI KOMIIETEHTHOCTI Ha YpOIll
HIMEILLKOI MOBH.

Cnucox BUKOPUCTAHUX JIKepeJt

1. Makcumenko A. I1., Mopceka JI. 1., IlapmmkoBa O. O. Meroauka
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Summary

The article defines the concept of "grammatical competence” and its
components: grammatical knowledge, grammatical skills and grammatical
awareness. The possibilities of their use in the German language lesson for
studying grammatical topics are demonstrated on the example of the songs of the
band AnnenMayKantereit.

Key words: lesson, competence, grammatical competence, song.
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DIE WORTBILDUNG DER NOMINALISIERUNG IM HEUTIGEN
DEUTSCH

Die Annotation. Unter Beriicksichtigung des Trends der Weltentwicklung ist
einer der wesentlichen Bestandteile die Okonomie des Sprachausdrucks geworden.
In diesem Artikel widmet man sich die Substantivierung aus grammatikalischer
Sicht und semantische Relation.

Schliisselworter: die Nominalisierung, die Substantivierung, die Struktur,
die Relationen, dieDerivation.

An der Komposition sind verschiede Wortarten beteiligt. Kessel und Reimann
fiihren in Zusammenhang mit der Nominalisierung auch die Komposition an [3,
S.230]. Die Nominalisierung zeichnet sich neben Substantivierungen,
Streckformen, komplexen Attributen auch durch Uberzahl an Substantivkomposita
aus. Aus diesem Grund ist auch die Komposition in dieser Arbeit vertreten. Lohde
unterscheidet nach dem Wortartenmuster die folgenden Haupttypen [4, S. 63-80]:

- Substantiv + Substantiv:

Strukturmuster — Sicherheitsgurt, Deutschpriifung,
Mitarbeiterinnenversammlung. Diese Zusammensetzungen lassen sich weiter nach
adverbialen Relationen und Relationen nach der Semantik der ergédnzten
Verbprédikation teilen Augmentativkomposita — Bombenstimmung, Riesenerfolg;
solche Komposita driicken mithilfe des Erstglieds ein hoherer Grad aus;

- Adjektiv + Substantiv:

Diese Struktur ist nicht so verbreitet. Strukturmuster — Klarstellung,
Langschlafer. Diese Zusammensetzungen lassen sich nach semantischen
Relationen  weiter unterteilen. Diese  Struktur verursacht manchmal
Schwierigkeiten, ob es um Nomen-Nomen oder Verb-NomenKonstruktion geht,
weil die Formen identisch bleiben. Das Verb ist prinzipiell getilgt und nur unter
bestimmten Bedingungen wird das Fugenelement -e- cingefiigt. Lohde fiihrt ein
Beispiel an, das eine zweifache Interpretation ermdéglicht: Rufnummer darf als
Nummer zum Anrufen oder Nummer des Rufs angesehen werden. Strukturmuster
— Kannbestimmung, Fehlbesetzung. Diese Zusammensetzungen lassen sich nach
semantischen Relationen weiter gliedern;

- Andere flektierbare und unflektierbare Wortarten + Substantiv:

© BEHTPUHCbKA PokconaHa
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Numerale + Substantiv: Dreifachpackung,

Pronomen + Substantiv: Selbstverteidigung,

SelbsteinschiatzungPraposition + Substantiv: Abprodukt, VVorvertrag

Adverb + Partikel: Innenpolitik, Noch-Ehemann, und sehr produktiv nicht-
Bildungen(Nichtmuttersprachler).

Lohde erklart, dass man bei der expliziten Derivation prinzipiell eine
Derivationsbasisbraucht, zu der man Affixe hinzufiigt. Durch diese Affigierung
entsteht ein Derivat. Besonders produktiv sind deverbale und dephraseologische
Derivationen. Affigierung kann mithilfe der Prafixe oder Suffixe realisiert werden
[4, S. 38-40].

In der substantivischen Derivation spielen Prifixe eine untergeordnete Rolle.
Die Produktivitét steht auch relativ niedrig. Schippan betrachtet die Préfigierung
zusammen mit der Komposition als Expansion [5, S. 115]. Er erklart diese
Behauptung niher, und zwar, dass diese Prozesse nicht der Transposition dienen
und aus diesem Grund sollen die Prafigierungen nicht zur Derivation automatisch
zugeordnet werden. Demgegeniiber dienendie Suffixe der Transposition, wobei die
Wortart oder die semantische Klasse gedndert wird. Aus der Sicht der heutigen
Produktivitit lassen sich die folgenden Prafixe nennen: un- (dieses erscheint kaum
bei Verbalabstrakta, sowie bei Verbstamm- und Infinitivkonversionen), haupt-,
super-. Fleischer und Barz teilen die Prifixe in zwei Hauptgruppen, und zwar in die
Negationsprifixe und die Augmentationsprafixe [1].

Die Wissenschaftler listen die einzelnen Suffixe alphabetisch auf [1, S. 148].

- Suffix -ei.

Seine Produktivitét variiert nach semantischer Zuordnung. Diese Ableitungen
konnen Nomina actionis nicht selten mit pejorativer Konnotation bezeichnen.
Teilweise geht es um Nomina acti und als Konkurrenzformen erscheinen Ge- + -e-
Modelle. Der zweite Sachbereich sind resultative Sachbezeichnungen. Solche
Ableitungen entstehen auch von Wortgruppen (Recht haben — Rechthaberei).

- Suffix -er.

Suffix -er zeigt sich auch in der heutigen Sprache als hochst produktiv. Es
zeichnet sich durch die Polyfunktionalitdt aus. Aus Deverbativen entstehen Nomina
agentis. Man gibt an, dass bis zwei Drittel der Nomina agentis so gebildet sind.
Fleischer/Barz fithren3 semantische Muster an: professionell (Drucker), habituell
(Raucher) und okkasionell (Besucher). Hentschel/Weydt [2, S. 171] erwédhnen dies
in Zusammenhang mit den Subjektbegriffen. Sie machen darauf aufmerksam, dass
solche Ableitungen meistens etwas Dauerhaftes bezeichnen. So z. B. ist ein
Raucher eine Person, die nicht gerade raucht, sondern die das habituell macht. Die
Konkurrenzformen sind die Ableitungen durch Fremdsuffix. Nach Fleischer/Barz
bilden auch Nomina instrumenti eine Gruppe, die durch -er abgeleitet ist (Wecker).
Auch die Wortgruppen konnen mittels -er eine Ableitung bilden.
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Besonders produktiv scheint es bei handwerklichen Berufen (Dachdecker) zu
sein. Zunehmend, und besonders zur Bezeichnung der negativen Verhaltensweisen,
benutzt man auch Zusammensetzungen mit -macher (Panikmacher). Weiter lassen
sich dhnlich die Wortgruppen mit der Struktur Adjektiv/Adverb + tun + -er bilden,
(z. B. Nichtue). Diese Transformierung funktioniert auch bei Gerdtebenennungen
(Feuer melden — Feuermelder). Aus der Sicht der Gegenwartssprache sind
besonders die folgenden zwei Suffixe bedeutend.

- Suffix -heit, (-keit, - igkeit).

In dieser Arbeit geht es in erster Linie um das Phanomen der Nominalisierung
aus der Sicht der Gegenwartssprache. Diese Suffixe sind aus dieser Sicht sehr
produktiv. Solche Ableitungen beziehen sich auf die abstrakten Nomina qualitatis.
Es geht immer um Feminina. Im Gegenwartsdeutschen setzen sich die Formen mit
-heit, -keit, -igkeit anstelle der —e-Bildungen durch, es geht also um
Konkurrenzformen. Hentschel/Weydt fassen zusammen, dass man -heit wiahlt,
wenn die Silbe vor dem Ableitungssuffix als betont vorkommt, d. h. bei einsilbigen
und endbetonten Adjektiven (Korrektheit); weiter erscheint -heit nach Partizipien
[2,S.173].

Historisch betrachtet erscheint das Suffix -heit noch als freies Grundmorphem,
das eineBedeutung von ‘Charakter® hatte.
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Summary

Taking into account the trend of world development, economy of language
expression has become one of the essential components. This article is devoted to
substantivation from a grammatical point of view and semantic relation.

Key words: the nominalization, the substantiation, the structure, the relations,
the derivation.
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STRUKTURALNO-SEMANTYCZNE SRODKI
EKSPRESJI WE WSPOLCZESNYCH POLSKICH MEDIACH

Adnotacja. Artykut poswiecony jest najpopularniejszym strukturalnym oraz
semantycznym srodkom ekspresji w polskojezycznym przekazie medialnym. Autorzy
skupiajq si¢ na funkcjach roznych narzedzi leksykalnych i rodzajach innowacji. W
artykile analizuje sie autentyczne teksty wspotczesnej polszczyzny.

Stowa klucze: ekspresja, jezyk, przekaz, leksem, innowacja, neologizm.

We wspodlczesnym $swiecie mediow tekst jest jednym z najwazniejszych
narzedzi komunikacji. Teksty w istotny sposob przekazujg informacje 1 wptywaja
na mysli i uczucia czytelnikow. Jedng z metod, ktora pomaga uczynic¢ tekst bardziej
wyrazistym, jest stosowanie strukturalnych i semantycznych srodkéw wyrazu.

Strukturalne 1 semantyczne §rodki wyrazu to sposoby wyrazania mysli, emocji
1 uczu¢, ktore zaleza od konstrukcji zdania i wybranych stow. Narzedzia te
pozwalajg skupi¢ si¢ na okreslonych aspektach tekstu, podkresli¢ jego emocjonalny
wymiar i uczyni¢ go bardziej zapadajacym w pamie¢ [1].

We wspodlczesnych polskich $rodkach masowego przekazu odnotowano
réznorodne przyktady uzycia strukturalnych 1 semantycznych srodkow wyrazu,
ktore pomagaja osiagna¢ efekt ekspresji. W tekstach wykorzystuje si¢ leksemy z
tej samej grupy leksykalnej 1 tematycznej, realizujgce aktualizacje wspolnego
znaczenia komponentu strukturalno-semantycznego. Na przyktad w zdaniu ,, Tylko
dzigki fapowce mozna wiele zatatwic od reki albo od nogi, nie méwigc o ptucach,
watrobie czy nerkach” skladnikiem jest ,reka”, a dodatkowe leksemy ,,noga”,
»ptuca”, ,,watroba” 1 ,,nerka” aktualizujg znaczenie ,,czesci ciata” 1 tworzg efekt
komiczny [6].

W innym przyktadzie ,,Podczas jednego wspdlnego wyjazdu Donalda Tuska 1
Bronistawa Komorowskiego na tereny dotknigte powodzig pierwsze skrzypce grat
premier, a marszatek mu tylko akomponowat”, czasowniki ,,gra¢” i,,komponowac”
maja metaforyczne znaczenie ,,mie¢ decydujacy glos” 1 ,,odgrywac drugorz¢dna
role”” odpowiednio [7].

© MUXAMNNIOK Bnagucnas, CTAXHIOK Hatanis
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Rowniez w tekstach wykorzystane zostaty leksemy z wyraznym
nacechowaniem stylistycznym, jak w przykladzie ,,Do$¢ powiedzie¢, ze na
nieformalnym spotkaniu liderow SLD nawet wyluzowany 1 sarkastyczny Wtodek
Czarasty podsumowat t¢ kampani¢, rzucajac migsem. Migsem? Raczej rzucit
kilotong flakow”, w ktorym leksemy ,,mi¢so” 1,,flaki” nalezg do grupy tematyczne;j
budowa 1 funkcjonowanie organizmu zwierzecego, ale leksem ,.flaki” ma
stylistyczne nacechowanie jezyka potocznego, co wzmacnia znaczenie
frazeologizmu ,,rzuca¢ migsem” i oznacza ,,uzywac¢ wulgaryzmow” [6].

Jednym z ponizszych przyktadow, ktory postuzyl jako tytut tekstu, jest ,figa
z bankiem”, utworzony na podstawie zwyktej jednostki frazeologicznej ,,figa z
makiem” [7]. Zastgpienie podstawowego leksemu wynika z kontekstu: Dla
mtodziezy bez solidnego materialnego zaplecza, planujacej w tym roku podjecie
studidw, mamy ostrzezenie: nie wigzcie przesadnych nadziei z kredytami
studenckimi. Liczcie raczej na siebie. Zamiana leksemu ,,mak” na ,bank” nie
zmienia znaczenia jednostki frazeologicznej ,,figa z makiem”, ktora stuzy do
przekazania mysli, ze co$ si¢ nie uda lub nie spehi, ale jest dostosowana do
konkretnej sytuacji, w ktorej studenci nie otrzymuja kredytu z banku [5].

Innym ciekawym narzedziem jest mozliwos¢ wykorzystania w tekscie dwoch
lub wigcej stabilnych fraz w celu stworzenia bardziej ztozonych kompleksow
frazeologicznych, ktore przyczyniaja si¢ do zwigkszenia intensywnoS$ci
wyrazistosci tekstu. Zamiast prostego zdania mozna uzy¢ stabilnych zwrotow,
ktore wyrazajg ironi¢, komedie lub krytyke, a tym samym sprawia, ze tekst bedzie
bardziej wyrazisty 1 zrozumialy dla czytelnika. Jednoczesnie istnieje mozliwos¢
zamiany poszczegolnych wyrazow w celu uzyskania wigkszej efektywnosci
wyrazistosci tekstu — ,,Wielu politykom obywatele zawadzajg i wkurzajg ich, bo to
przez obywateli wlasnie muszg co czetery lata stroi¢ matpie miny i1 obiecywac
gruszki na wierzbie”. Wyrazenie “stroi¢ miny” — W znaczeniu «zachowywac¢ si¢
kaprys$nie, okazywac¢ niezadowolenie”, ,,gruszki na wierzbie” — o czyms$
pozytecznym, ale nieosiggalnym.

Utarte wyrazenia odgrywaja wazng role w tworzeniu napigcia emocjonalnego
1 warto$ciujagcej atmosfery catego tekstu. Postugujac si¢ tymi majgcymi istotne dla
krytycznej analizy tekstu znaczenie tematyczne jednostkami, autor modeluje swoja
wypowiedz, wykorzystujac niejednoznaczno$¢ jednego z ich skladnikow.
Innowacje frazeologiczne to utarte zwroty, ktére zachowuja swoje znaczenie w
granicach okreslonej spotecznosci jezykowej 1 nie nadajg si¢ do prostego uktadania
ze stow o znaczeniu, jakie wyrazenie ma jako calos¢. Takie wyrazenia sg czgsto
kojarzone z cechami etniczno-kulturowymi, historycznymi i spotecznymi [2].

Innowacje frazeologiczne w jezyku polskim czesto wynikajg z
etnokulturowych i historycznych cech narodu polskiego. Na przykiad,
frazeologizm ,,Syndrom Kkarpia w galarecie” opisuje sytuacje, gdy wiasne dziatania
prowadza do sytuacji niekorzystnej i niepozadanej. Wyrazenie to pochodzi od
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tradycyjnej polskiej potrawy bozonarodzeniowej ,,karp w galarecie”. W polskiej
kulturze ryba zawsze byta symbolem chrzescijanskich obrzedéw, a danie to w
okresie PRL-u przyrzadzano z karpia hodowanego w sztucznych zbiornikach w
celu oszczedzania.

Neologizmy okolicznosciowe to nowe stowa lub wyrazenia, ktore powstaja w
wyniku potrzeby opisania nowych zjawisk, rzeczy, poj¢¢ lub procesow, ktore
wczesniej nie byly okreslane zadnym stowem. Moga to by¢ nazwy nowych
technologii, produktow, ustug, zjawisk spotecznych itp. Sporadyczne neologizmy
moga by¢ tymczasowymi innowacjami, ktore znikng z leksykonu, gdy tylko
odpowiednie zjawisko stanie si¢ powszechne, lub stang si¢ trwatymi nowymi
terminami [3].

Sporadyczne neologizmy w przestrzeni medialnej powstaja nie dlatego, ze
temat lub zjawisko nie ma wlasnej nazwy, ale po to, by odda¢ stosunek autora do
nich. Takie nowe slowa niosg ze sobg informacje nie tylko o samym temacie czy
zjawisku, ale takze o emocjach, jakie wywoluja u autora. Jest to czynnik
determinujgcy powstawanie okazjonalnych neologizméw w jezyku $rodkow
masowego przekazu. Zgodnie z pragmatycznymi wytycznymi takimi stowami
wyraza si¢ reakcje emocjonalng na dany przedmiot lub zjawisko. Mozna wigc
argumentowac, ze okazjonalne neologizmy powstaja w wyniku oddziatywania
funkcji ekspresyjnej jezyka, ktora nadaje nowemu leksemowi szczegdlne znaczenie
I wyraz emocjonalny.

Przyktadem uzycia okazjonalnych neologizmow we wspdlczesnej
polszczyznie jest stowo , kwarantulka”, ktore pojawito si¢ w zwigzku z pandemig
COVID-19. To stowo laczy w sobie znaczenie stowa ,.kwarantanna” i zdrobnienie
,,-ulka”, ktore wskazuje na niewielki rozmiar czegos.

Neologizmy okazjonalne moga sluzy¢ do wyrazania emocji 1 wyrazisto§ci w
mowie. Ponizej kilka przyktadéw neologizmow okoliczno$ciowych, ktore sg czesto
uzywane we wspoOltczesne] polszczyznie do wyrazania ekspresywnosci:
,,koronasceptyk™ — to stowo powstato podczas pandemii COVID-19 1 jest uzywane
do opisania oséb, ktore nie wierzg w powage tej infekcji 1 nie stosujg si¢ si¢ do
zalecen dotyczacych srodkow zaradczych; ,,wykolejony” — tym stowem okresla si¢
sytuacje, w ktoérych co$ nie idzie zgodnie z planem lub kontrola, wywolujac u ludzi
negatywne emocje; ,.frytkiologiczny” — tym slowem okresla si¢ osoby, ktore
preferujg fast foody, w szczego6lnosci chipsy ziemniaczane lub smazone ziemniaki:
,,Zakochanopolka” — tym stowem okre§la si¢ dziewczyny, ktére tatwo si¢
zakochujg 1 czgsto sg w stanie zakochania. Wszystkie te przyktady to sporadyczne
neologizmy, ktore pojawity si¢ w jezyku polskim w wyniku potrzeby wyrazenia
nowych pojec.

Ciekawa jest opinia jednego z autorow artykuhu ,,Nowe stownictwo polskie”.
Dziennikarz postuzyt si¢ analogia miedzy znanym okresleniem ,,socjalistyczny
modernizm” i stworzyt nowe okreslenie ,,socjalistyczny biedamodernizm”, aby
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opisa¢ styl architektury charakteryzujacy sie¢ prostota form 1 brakiem cennych
zabytkow zgodnych z cechami sowieckiego Unia. Nazywa ten styl
,biedamodernizmem”, aby podkresli¢ jego ubostwo, ktore jest integralnym semem
lekseméw zwigzanych z ,,ubostwem”. Wyrazenie ,,biedamodernizm” mozna uzna¢
za okazjonalny neologizm stworzony na potrzebg czasu.

Strukturalne 1 semantyczne $rodki wyrazu w tekstach wspotczesnych polskich
srodkéw masowego przekazu shuiza wywarciu emocjonalnego wpltywu na
czytelnika, zaktywizowaniu jego wuwagi na problem 1 uksztaltowaniu
odpowiedniego stosunku do omawianego zjawiska lub osoby. Aby osiggnaé ten
cel, autorzy stosuja rézne $rodki, takie jak skroty, zastepowanie elementéw nazwy,
efekty dzwickowe 1 inne. Wszystkie te narzedzia pomagaja przyku¢ uwage
czytelnika 1 wzmocni¢ emocjonalny efekt tekstu.
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Summary
The article is devoted to the most popular structural and semantic means of
expression in the Polish-language media. The authors focus on the functions of
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BIAOMOCTI NPO ABTOPIB TA HAYKOBUX
KEPIBHUKIB

basv Jlapuna Ilsaniena, 3700yBauka TPEThOrO POKY HaBYaHHS MEPIIOTrO
(OakanmaBpchKOro) piBHs BUIOI OCBITH, crierianbHOCcTi 014 Cepenns ocsita (MoBa
1 mitepatypa (Himenbka)) 3a OIIII «Cepennst ocita (HiMelnbka MoBa 1 3apy0OixkHa
mitepatypa)». HaykoBuil kepiBauk: Kaamnwk Tersina BacuiiBHa, xaHaugat
nearoriyHyuXx HayK, JOIEHT, 3aBiayBay Kadeapu HIMEIbKOT MOBH.

Benepuncoxa Pokconana Pycnawigna, 3m00yBayka YeTBEPTOTO POKY
HaBYaHHS mepmioro (6akalaBpChbKOTO) piBHA BHINOI OCBITH, crerianbHocTi 014
Cepenus ocBita (MoBa 1 mitepatypa (HiMenbka)) 3a OIIIl «Cepenns ocBita
(Himetbka MoBa 1 3apyOikHa  Jiteparypa)». HaykoBuii  KepiBHHUK:
Bbpatuus I'anna NeopriiBua, kanauaat GuUIONOTIYHUX HAYK, CTAPIINA BUKIIATAq
Ka(eapu HIMELbKOI MOBH.

Tony6iwxo Ipuna IOpiisna, kanauaaT (GUIOTOTIYHUX HAYK, JOLICHT, JOLICHT
Kadeapu repMaHChKUX MOB 1 3apyO1>KHOT JIITepaTypHu.

3enencoxuti Baoum [Opitioguu, 3700yBa4 YETBEPTOrO POKY HaBYAHHS,
nepmoro (0akaxaBpChbKOTO) PiBHS BHINOI OCBiTH, crieriaabHocTi 035 dimonoris
(I'epmaHCchKi MOBHU Ta JliTepaTypu (MepeKiiaj] BKIIOYHO), Mepilia — aHrJIHChKa) 32
OINll  «Amwrmiiicbka MoBa 1  jitepaTypa». HaykoBuii  KepiBHUK:
MartkoBcbka Mapia BacuiiBHa, ctapmmii Bukiianad kadeapu aHTIIIHChKOT MOBH

lenam Banepiss Banewmumniéna, 3100yBayka TPEThOTO POKY HAaBUAHHS
nepiioro (0akajaaBPChKOro) piBHS BHINOI OCBITH, cremianbHOCcTI 014 Cepemns
ocBiTa (MoBa 1 miTeparypa (anrmiiceka)) 3a OIIII «Cepenust ocBita (AHrIiMCHKA
MOBa 1 3apyOixHa JiTEPATYpA)». Haykosui KEpIBHHUK:
I'oay0imko Ipuna FOpiiBHa, xanaunat (UIONOTIYHUX HAYK, JOIEHT, JOLEHT
Kadeapy repMaHChbKUX MOB 1 3apyO1HOI JIITepaTypHu.

Kpuwmaniox I'anna Anamoniiena, xkanauaat ¢GiaojJOTTYHUX HAYK, JTOIEHT,
JOLIEHT Kadeapy TEPMAHCHKUX MOB 1 3apy01XKHO] JIiTepaTypH.

Kyxap /iana Onexcanopisna, 3100yBadka nepiioro poky HaB4aHHsI pyroro
(Marictepchkoro) piBHs BUIIOi 0cBiTH, crienianbHOCcTi 014 Cepennst ocBita (MoBa
1 miteparypa (anrmiiceka)) 3a OIIIl «Cepennss ocBita (AHrmilickka MoBa 1
3apyOikHa miteparypa)». HaykoBuii kepiBauk: ['asnaiidina Oxcana BacuiiBHa,
KaHAUAAT GUIONIOTTYHUX HAYK, JOLICHT, JOLECHT Kadeapu aHrIiichbKol MOBH.

Mictopa iana /Imumpisna, 3100yBadka TPETHOTO POKY HaBUAHHS IEPIIIOTO
(OakamaBpchKOT0) piBHS BUIOI OCBITH, cierianibHOCTI 014 Cepennst ocBita (MoBa
1 miteparypa (nmonscbka)) 3a OINI «Cepenns ocBita (ITonbchka MoBa 1 3apyOixkHa
mitepatypa)». HaykoBuii kepiBauk: I'onybimko Ipuna FOpiiBHa, kaHaugat
(bITONOTIYHUX HAYK, JIOIEHT, JOIEHT Kadeapu TepMaHChKHUX MOB 1 3apyO1KHOI
JTEpaTypH.
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Muxatiniox Braoucnas Bimaniiiosuy, 3m100yBad TPETHOTO POKY HaBYAHHS
nepmioro (0akanaBpChKOro) piBHS BHINOI OCBiTH, cremianbHOCcTi 014 Cepenus
ocBita (Moga 1 mitepatypa (nonscbka)) 3a OIII «Cepenns ocsita (ITonbchka MoBa
1 3apyOikHa miteparypa)». HaykoBuii kepiBHuk: I'omyOimko Ipuna FOpiiBHa,
KaHauaaT QGUIoNOrTYHUX HayK, JOIEHT, JOICHT Kadeapu IepMaHChKUX MOB 1
3apyOiKHOI JITEPATYPH.

Muxatiniox Bnaoucnaé Bimaniiiosuu, 3100yBad TPEThOTO POKY HaBYaHHS
nepioro (0akalaBpChbKoro) piBHA BHINOI OcBiTH, cremiaabHocTi 014 Cepemns
ocsita (Moga 1 miteparypa (monbscbka)) 3a OINI «Cepennst ocsita (Ilomschka MoBa i
3apyOikHa jiteparypa)». HaykoBuii kepiBauk: Ctaxuiok Haragiss OnexcanapiBua,
KaHIuaaT (QUIONOrIYHUX HAyK, 3aBimyBay kadeapu CIoB’SHCHKOI (iI0JIorii Ta
3araJbHOTrO MOBO3HABCTBA.

Hemeua €nuzasema Onexcandpisna, 3000yBauyka YETBEPTOrO0 POKY
HaBYaHHS Mepiioro (0akaJaBpChKOro) piBHS BUIIOI OCBITH, cremiaibHOocTi 014
Cepenns ocsita (MoBa 1 miteparypa (anrmiiiiceka)) 3a OIIIl «Cepemans ocBiTa
(Anrmiickka MoBa 1 3apyOibkHa Jiteparypa)». HaykoBuil  KepiBHUK:
Toay6imko Ipuna HOpiiBHa, xaHguaaT (TOMOTIYHUX HAYK, AOICHT, JTOICHT
Kadenpu repMaHCbKUX MOB 1 3apyO1KHOT JIITEpaTypH.

Hinaooscvoka Anacmacis Kocmsaumunisna, 3100yBauka JIPyroro poky
HaBYaHHS, Mepuoro (6akamaBpChKOro) piBHSA BUINOI OCBITH, criemiaibHocTi 014
Cepenns ocBita (Ykpaincbka moBa 1 jiteparypa) 3a OIIIl «Cepeagns ocBita
(Ykpaincbka MoBa 1 JjiTeparypa. AHIJIIHCbKa MoBa)». HaykoBuil KepiBHUK:
MartkoBcbka Mapis BacuiiBHa, crapiiiii Bukiiaad kadeapu aHraiicbKoi MOBH.

Ocaouyx Onvea Ilempisna, 3m100yBayKka MepIIoro poKy HaBYaHHS JAPYTroro
(MaricTepchKoro) piBHs BUIIOI OcBiTH, crienianbHOCTI 014 Cepenns ocsita (Moa
1 miteparypa (Himenpka)) 3a OII «Cepenns ocpita (Himenpka MoBa 1 3apyOixkHa
mitepatypa)». HaykoBuit kepiBHuk: Kamuniwok Tersina BacuiaiBHa, xaHaugat
NearoriyHux Hayk, JIOIEHT, 3aBiayBay Kadeapu HIMEIbKOi MOBH.

THanaenwox  Bimaniii Bonooumuposuu, 3100yBad TEPIIOTO0 POKY HaBYAHHS
Jpyroro (Maricrepchbkoro) piBHs BUIIOI OCBITH, criemiainbHocTi 014 Cepennsi ociTa
(Moga 1 miteparypa (anrmiiicbka)) 3a OIIIl «Cepennst ocBita (AHriiicbka MoBa 1
3apyOiKHa JiTeparypa)». HaykoBuii kepiBauk: Kpumramok ['anna AHartodqiiBHa,
KaHaAuaatT QUIoNOriYHUX HAayK, JOIEHT, JOLEHT Kadeapu TepMaHChKUX MOB 1
3apyO1KHOI JIITEpaTypH.

Ilioxoena Inna Bonooumupiena, 3100yBadka TPETHOI0 POKY HaBUaHHS TIEPIITOTO
(bakamaBpChKOro) piBHS BHIIOI OCBiTH, crieriaabHocTi 014 Cepenns ocBira (Mosa i
miteparypa (anrmiiiceka)) 3a OINI «Cepennst ocBiTa (AHTmiiichbka MoBa 1 3apyOixKHA
mireparypa)». HaykoBuil kepiBuuk: IllamoBan Ogabra I'puropiBha, xanauaat
¢bi10T0rIYHUX HAYK, CTApIIUK BUKIJIAaIay KadeIpu TepMaHChbKUX MOB 1 3apy01KHOT
JITEpaTypH.
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IInaxomnuti Bimanii Onecosuu, 3100yBay NepIIOro pOKy HaBYaHHS APYroro
(MaricTepchKoro) piBHs BUIIO1 OCcBITH, cremianbHOcTi 014 Cepennst ocsita (MoBa
1 miteparypa (Himenpka)) 3a OIIII «Cepennsa ocpita (HiMenbka MoBa 1 3apyOixkHa
mitepatypa)». HaykoBuit kepiBauk: Kaaumnwk Tersina BacuiaiBHa, xaHmugat
MeJaroriyHuX Hayk, JOIEHT, 3aBiyBay Kadenpu HiMEIbKOi MOBH.

Pyoaneyo Mapisn Bacuniena, 3100yBadyka 4YETBEPTOrO pPOKY HaBYaHHS
nepiioro (0akanaBpchbKoro) piBHs BUINOI OCBITH, criemianbHocTi 014 CepenHst ocBiTa
(Moga 1 miteparypa (anrmiiiceka)) 3a OIIIl «Cepemusi ocBiTa (AHrmiHChKa MOBa 1
3apyObKHa miteparypa)». HaykoBuii kepiBuuk: ['osyOimiko Ipuna FOpiiBHa,
KaHAuAaT (UIOJNIOTIYHUX HAyK, JIOLEHT, JOUEHT Kadeapu repMaHChbKUX MOB 1
3apyO1XKHOI JTITEpaTypH.

Cacaunioax Xpucmuna Auopiigna, 3700yBadyka APYroro poKy HaBUaHHS,
nepmoro (0akamaBpChbKOTO) PiBHS BHINOI OCBITH, cremianbHOcTi 014 Cepemus
ocBiTa (Ykpaincbka moBa 1 jitepatypa) 3a OIIIl «Cepenusa ocBita (YKpaiHChka
MOBa 1  JiTepaTypa.  AHrJiiicbka  MoBa)».  HaykoBuil  KepiBHHK:
MartkoBcbka Mapisi BacuiiBHa, crapiiii Bukiaaad kadeapu aHrIiicbKOT MOBH.

Camap Onena Onecigna, 3100yBadyka TPETbOI'O POKY HaBYaHHS MEPIIOTO
(6akanaBpCchbKOro) piBHA BUIIOI OCBiTH, cnieniaibHocTi 014 Cepenns ocsita (MoBa
1 miteparypa (anriiiiceka)) 3a OIIl «Cepenns ocBita (AHrjilicbka MoBa 1
3apyOikHa nitepatypa)». HaykoBuii kepiBHuk: ['osybimko Ipuna HOpiiBHa,
KaHAUAAT (UIONIOTIYHUX HAYK, JIOUEHT, MOIEHT Kadeapu TIepMaHChKHUX MOB 1
3apyO1KHOI JITEPATYpPH.

Csioniyvka Ynsana Muxatiniena, 3m1o0yBadka 1mepiioro poKy HaB4aHHs JIpyroro
(MaricTepchKkoro) piBHs BUIIOi ocBiTH, cremianbHocTi 014 Cepennst ocBita (MoBa i
mireparypa (anrmiiiceka)) 3a OIII «Cepennst ocBita (AHTIiiCEKa MOBa 1 3apyOiKHA
mireparypa)». HaykoBuii kepiBuk: ['amaiidina Oxcana BacwiiBHa, kaHaujaT
(bTONIOTTYHUX HAYK, JOIEHT, JOLECHT Kadeapu aHrIiiChKOT MOBH.

Cementox /lapuna Mukonaiéna, 3100yBay TPETHOr0 POKY HABUAHHS IMEPIIOTO
(GakamaBpchKOT0) piBHS BUINOI OCBITH, crierianbHocTi 014 Cepennst ocsira (MoBa i
miteparypa (anrmiiiceka)) 3a OINIl «Cepemanst ocBiTa (AHTiiChKa MOBa 1 3apyOiKHA
mireparypa)». HaykoBuit kepiBuuk: IllamoBan Ougbra I'puropiBHa, kanaujaT
(b1I0JOTIYHUX HAYK, CTAPIINNA BUKIaAa4d Kadeapy repMaHChKUX MOB 1 3apyOiKHOT
JTEpATYpPH.

Cmaxutox  Hamania Onexcanopisna, KaHauaar (UIONIOTIYHUX HaYK,
3aBiyBay Kadeapu CJIOB’STHCHKOI (110JI0T1i Ta 3arajJlbHOr0O MOBO3HABCTBA
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